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ौ� �ि� � ��	� �        Śhrī Rudram Namakam  
Anuvāka 1 

� ��� �����  �ि!"# ॥ 
� namo bhagavate̍ rudrā̱ya || 
� namō bhagavatē rud’rāya || 
Prostations to Lord Rudra (who is the Destroyer of sin and sorrow) 

� �� %� �ि �"&�  , '"�� �" , () � �"  �� * । �� %� , ,%-" ./ � � 0!"12! � -"� � �" �� * ॥१॥ 
� nama̍ste rudra ma̱nyava̍ , u̱to ta̱ , i�av̍e̱ nama�̍ | 
namas̍te , astu̱ dhanva̍ne bā̱hubhyā̍mu̱ta te̱ nama�̍ ||1|| 
� namas’tē rud’ra man’yava , utō ta , i�havē nama�a |  

namas’tē , as’tu dhan’vanē bāhubh’yāmuta tē nama�a || 1 || 
Oh! Rudra Deva! My salutations to your anger and also to your arrows. My salutations to your bow and to 

the pair of your hands. 

#! �" , () - 4 � 54" �� �! 54" �� � 0"�6�  � �"  .� - * । 54" �! 4 7 "8!  #! ��" �#!  �� �ि �9:# ॥२॥ 
yā ta̱ , i�u̍ś śi̱vata̍mā śi̱vam baḇhūva̍ te̱ dhanu�̍ | 
śi̱vā śa̍ra̱vyā̍ yā tava̱ tayā̍ no rudra m��aya ||2|| 
yā ta , i�huśh’ śhivatamā śhivam’ babhūva tē dhanu�u | 

śhivā śharav’yā yā tava tayā nō rud’ra m��aya || 2 || 

Oh! Destroyer! By that arrow of yours, that bow of yours and that quiver of yours which have become the 

most peaceful, make us happy. 

#! � �  �ि 54" �! �"�67<�"7!=>! >	!54�� । �#!  �%"� -�!" 4? �#!" 5�57@4?!"5� A! 	4�5B ॥३॥ 
yā te̍ rudra śi̱vā ta̱nūragho̱rā'pā̍pakāśinī | 
tayā̍ nasta̱nuvā̱ śanta̍mayā̱ giri̍śantāḇhi cā̍kaśīhi ||3|| 
yā tē rud’ra śhivā tanūraghōrā (a)pāpakāśhinī | 

tayā nas’tanuvā śhan’tamayā giriśhan’tābhi chākaśhīhi || 3 || 

Lord Rudra, by that supremely peaceful form of yours which destroys sin, and which is auspicious and 

blissful, give us the knowledge Supreme. O! Resident of Kailas and Giver of all good. 

#!5�) - 5D574?" B%�" 50�"E F% � � । 54" �!G� 5� 57ऽ" �!G� 	- �"  �! 5BIJ�"* > -� )"K � L� � � ॥४॥ 
yāmi�u%̍giriśanta̱ haste̱ bibha̱r�yasta̍ve | 
śi̱vā% gi̍ritra̱ tā% kur̍u̱ mā hi&̍sī�̱ puru�̍a̱ñ jaga̍t ||4|| 
yāmi�hu�’ giriśhan’ta has’tē bibhar’�hyas’tavē | 

śhivā�’ girit’ra tā�’ kuru mā higm’sī[fp]’ puru�hañ’ jagate || 4 || 

O! Resident of the Mountains and Giver of all good! O! Protector! Make the arrow you hold in your hand 

peaceful; do not destroy people or the material world. 
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54" � ��" �A J! N!" 5�57"4!O!  �P!�5J । #Q!  �"J � J� F"5�R� P#"ST J -"��!" , ,J � � ॥U॥ 
śi̱vena̱ vaca̍sā tvā ̱giri̱śācchā̍ vadāmasi | 
yathā̍ nas̱ sarva̱mijjaga̍daya̱k�ma& sum̱anā̱ , asa̍t ||5|| 

śhivēna vachasāt’ tvā giriśhāt’chhā vadāmasi | 

yathā nas’ sar’vamij’jagadayak’�hmagm’ sumanā , asate || 5 || 
O! Resident of Mountains! In order that our world of relations and cattle may be prosperous, wholly free 

from disease and of good mind, we propitiate you with auspicious words. 

,V ��AP5.�"W!  ूQ"�� P Y8�  5�")	 � । ,B�Z["  J�!F\]"^#"_�!F\[ #!� -.!"& * ॥`॥ 
adhya̍vocadadhivaḵtā pra̍tha̱mo daivyo̍ bhi̱�ak | 
ahī+ś̍ca̱ sarvā̎ñja̱mbhaya̱ntsarvā̎śca yātudhā̱nya�̍ ||6|| 
adh’yavōchadadhivak’tāp’ prathamō daiv’yō bhi�hake | 

ahīgeśh’cha sar’vāāñ’jam’bhayant’ sar’vāāśh’cha yātudhān’ya�a || 6 || 

Let Him intercede on my behalf and speak in my favor, even Rudra, that foremost one, held high in honor by 

the gods, the physician. Let him annihilate the enemies of mine like scorpions, snakes, and tigers, and the 

unseen enemies like the Rakshasas, spirits and demons. 

," Ja #%!"ॆ� , , �"c , '"� 0"ॅ -J � J - �"De * ।  
# � A �"�!T�"ि! , ," 5���  5P"f - 5ौ"�!J � J Bॐ"4�=�Y  )!"hB�:  , i�B� ॥j॥ 
a̱sau yastām̱ro , a̍ru.̱a , u̱ta baḇhrus sum̍a%̱gala�̍ | 
ye ce̱mā&ru̱drā , aḇhito ̍di̱k�u śri̱tās sa̍hasra̱śo'vai̍�ā̱&̱he�a̍ , īmahe ||7|| 

asau yas’tām’rō , aru&a , uta babh’rus’ suma�’gala�a | 

yē chēmāgm’rud’rā , abhitō dik’�huśh’ śhritās’  

 sahas’raśhō (a)vai�hāgm’hē�a , īmahē || 7 || 

This Sun who is copper‐red when he arises, then golden‐yellow, this highly auspicious and beneficent one is 

truly Rudra. These other Rudras who are quartered round about in all directions of this earth, may I ward 

off their anger by my praise. 

," Ja #� =�"J> F@5�" ��e म���" 5�e� 5B�l । '"� Y� G� ��">! , , m4" nm 4n -PB!"# F@* । 
a̱sau yo̍'vas̱arpa̍ti̱ nīla̍grīvo̱ viloh̍ita� | 
u̱taina%̍ go̱pā , a̍d�śa̱nnad�̍śannudahā̱rya�̍ | 

asau yō (a)vasar’pati nīlag’rīvō vilōhita�a | 

utaina�’ gōpā , ad�śhan’nad�śhan’nudahār’ya�a | 
Let the blue‐necked one render us happy, the one who rises in crimson splendour, whom the cowherds, the 

water‐maidens and all the creatures in the world can see. 

'"� Y� o"  5�p!  �6"�!5�" J m"q� �9 :#!5� �l ॥r॥ 
u̱taina1̱ viśvā̍ bhū̱tāni̱ sa d�̱�2o m�̍�ayāti na� ||8|| 

utaina)’ viśh’vā bhūtāni sa d��h’*ō m��ayāti na�a || 8 || 

Let Him grant Happiness to us. 
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���  , ,%-" ��e म��!# JBॐ!"f!#  ��"s-) �\ । ,Q�" # � , , t" Ju! ��"=B� � � �2� =	7"� � �� * ॥v॥ 
namo̍ , astu̱ nīlag̍rīvāya sahasrāḵ�āya̍ mī̱�hu�e̎ | 
atho̱ ye , a̍sya̱ sattvā̍no̱'han tebhyo̍'kara̱n nama�̍ ||9|| 
namō , as’tu nīlag’rīvāya sahas’rāk’�hāya mī�hu�hēē | 

athō yē , as’ya sat’tvānō (a)han’ tēbh’yō (a)karan’ nama�a || 9 || 
Let my salutations be to the blue‐throated one, who has a thousand eyes. I also bow to his followers. 

ू � - w"  ./ �"x�-"�#�"7!5y F  #�̱z! F� � । #![  � �"  B%" , () �"* >7!" �! � ��� �> ॥१०॥ 
pra mu̍ñca̱ dhanvan̍a̱stvamuḇhayo̱rārtni̍yo̱rjyām | 
yāśca̍ te̱ hasta̱ , i�a̍va�̱ parā̱ tā bha̍gavo vapa ||10|| 
pra muñ’cha dhan’vanas’ tvamubhayōrārt’niyōrj’yām | 

yāśh’cha tē has’ta , i�hava[fp]’ parā tā bhagavō vapa || 10 || 

Bhagavan Rudra, loosen the string from both ends of your bow and put into your quiver the arrows in your 

hands. (The Possession of the following six completely is called Bhaga – power, valour, fame, wealth, 

knowledge, and renunciation. Rudra has got all of them and hence He is addressed as Bhagawan). 

," �"�|" .� -"xT JB ॐ!f"  4�� ) -. � । 5�"4�# F@ 4" }!�!"� � � -~!  54" �� � J � J -"��!  �� ॥११॥ 
a̱va̱tattya̱ dhanu̱stva& sahas̍rāk�a̱ śate̍�udhe | 
ni̱śīrya̍ śa̱lyānā̱m mukhā̍ śi̱vo na̍s su̱manā̍ bhava ||11|| 

avatat’tya dhanus’tvagm’ sahas’rāk’�ha śhatē�hudhē | 

niśhīr’ya śhal’yānām’ mukhā śhivō nas’ sumanā bhava || 11 ||    
You having a thousand eyes, and bearing a hundred quivers, after loosening your bow, kindly blunt the edges 

of your shafts. Assume your peaceful and auspicious Siva form and become well‐intentioned towards us. 

5�z"� � .� - * 	>"5P���" 5�4 }�" 0!c �!T , '"� । ,� � 4n"t�) � , �"� -7 t 5�)"D5Q * ॥१२॥ 
vijya̱n dhanu�̍ kapa̱rdino̱ viśa̍lyo̱ bā.av̍ā& , u̱ta | 
ane̍śanna̱sye�a̍va , āḇhura̍sya ni�a%̱gathi̍� ||12|| 
vij’yan’ dhanu[hk]’ kapar’dinō viśhal’yō bā&avāgm’ , uta | 

anēśhan’nas’yē�hava , ābhuras’ya ni�ha�’gathi�i || 12 || 
Let the bow of Kapardin, Rudra of the matted locks, be without its string. Let there be no arrows in His 

quiver. Let His arrows lose their capacity to strike and pierce. Let the sheath of his sword be not removed. 

#! � �  B�"5���@s-q�"  B%�  0"�6�  � �"  .� - * । �#!"=�!� � - 5�"p�"x� #"S#!" >57@� -L ॥१३॥ 
yā te̍ he̱tirmī�̍hu�2ama̱ haste̍ baḇhūva̍ te̱ dhanu�̍ | 
tayā'̱smān - vi̱śvatas̱tvama̍ya̱k�mayā̱ pari̍bbhuja ||13|| 
yā tē hētir’mī�hu�h’*ama has’tē babhūva tē dhanu�u | 

tayā (a)s’māne , viśh’vatas’tvamayak’�hmayā parib’bhuja || 13 || 
O! Supreme lord who showers mercy! Protect us from all wordly troubles with the weapons and bow in 

your hands, which are not for hurting us. 
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�� %� , ," x!# - .!"#!�! ��!# .9"���\ । '"�!2! � -"� � �" ���  0!"12!"� � ��" ./ � � ॥१४॥ 
namas̍te , as̱tvāyu̍dhā̱yānā̍tatāya dh�̱�.ave̎ | 
uḇhābhyā̍mu̱ta te̱ namo̍ bā̱hubhyā̱n tava̱ dhanva̍ne ||14|| 
namas’tē , ast’vāyudhāyānātatāya dh��h’&avēē | 

ubhābh’yāmuta tē namō bāhubh’yān’ tava dhan’vanē || 14 || 
Salutations to your sturdy and potent weapons, and also to both your hands and your bow. 

>57@ � �"  ./ �� B�"5�7"�!� � �9 cW-  5�"p� * । ,Q�" # , ( ) -"5.%�!"==7� , ," �5n . � 5B" �� � ॥१U॥ 
pari̍ te̱ dhanva̍no he̱tira̱smān v�̍.aktu vi̱śvata�̍ | 
atho̱ ya , i̍�u̱dhistavā̱''re , a̱smanni dhe̍hi̱ tam ||15|| 
pari tē dhan’vanō hētiras’mān’ v�&ak’tu viśh’vata�a | 

athō ya , i�hudhis’tavā (ā)rē , as’man’ni dhēhi tam || 15 || 
Let the arrow of Your bow spare us in all ways. And place your quiver of arrows far away from us. 

�� %� , ,%- ���� � 5�p �p" 7!#  �B!P�"�!#  ��"	!#  5ऽ> -7!?"	!#  5ऽ	!5�	!"e!#  	!e!5��"ि!#  
  ��e	"��!#  �9� -]"#!#  J��p" 7!#  JP!54" �!#  ौ���B!P�"�!#" �� * ॥ 
namas̍te , astu bhagavan viśveśva̱rāya̍ mahāde̱vāya̍  
 tryamba̱kāya̍ tripurāntaḵāya̍ trikāgnikā̱lāya̍ kālāgniru̱drāya̍  
 nīlaka.̱2hāya̍ m�tyuñja̱yāya̍ sarveśva̱rāya̍ sadāśi̱vāya̍  
 śrīmanmahāde̱vāya ̱nama�̍ || 
namas’tē , as’tu bhagavan’ viśh’vēśh’varāya mahādēvāyat’  

 tryam’bakāyat’ tripurān’takāyat’ trikāg’nikālāya kālāg’nirud’rāya  

 nīlaka&’*hāya m�t’yuñ’jayāya sar’vēśh’varāya sadāśhivāyaśh’  

 śhrīman’ mahādēvāya nama�a || 
Let my salutations be to that great God who is the Lord of the universe; the great God, the three eyed one, 

the destroyer of Tripura, the extinguisher of the trika fire and the fire of death, the blue‐necked one, the 

victor over death, the lord of all, the ever peaceful one, the glorious God of gods. 

Anuvāka 2 
���" 5B7 �#0!B�� J ��!"&�  5P"4!K � A"  >� # �"  ���" 
namo̱ hira.̍yabāhave senāṉye̍ di̱śāñ ca ̱pata̍ye̱ namo ̱
namō hira&’yabāhavē sēnān’yē diśhāñ’ cha patayē namō 

Salutations to Lord Rudra with the golden arms, Commander of forces; to the Lord of all quarters, 

salutations.  

���  �9"f �2�" B57@ 	� 4�2l >46" �!� � >� # �"  ���" 
namo̍ v�̱k�ebhyo̱ hari̍ keśebhya� paśū̱nām pata̍ye̱ namo ̱
namō v�k’�hēbh’yō harikēśhēbh’ya[fp]’ paśhūnām’ patayē namō 

Salutations to the trees tufted with green leaves; salutations to the Lord of the cattle.  
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�� J � J"5�] 7!#" 5N)�  �� � >Q�"�!� � >� # �"  ���" 
namas̍ sa̱spiñja̍rāya ̱tvi�ī̍mate pathī̱nām pata̍ye̱ namo ̱
namas’ sas’piñ’jarāyat’ tvi�hīmatē pathīnām’ patayē namō  
Salutations to Him who is light yellow, red tinged and radiant; to the Lord of the pathways, salutations.  

���  0�"4!#  5�8!"5.� �=n! �!"� � >� # �"  ���" 
namo̍ babhluś̱āya̍ vivyā̱dhine'nnā̍nā̱m pata̍ye̱ namo ̱
namō babh’luśhāya viv’yādhinē (a)n’nānām’ patayē namō 

Salutations to Him who rides on the bull, to Him who has the power to pierce all things; to the Lord of food, 

salutations.  

���" B57@ 	� 4!#�>��"5�� �  > -"q!�!"� � >� # �"  ���" 
namo̱ hari̍ keśāyopavī̱tine̍ pu�̱2ānā̱m pata̍ye̱ namo ̱
namō harikēśhāyōpavītinē pu�h’*ānām’ patayē namō 

Salutations to Him who is always black‐haired, who wears the yajnopavita (sacred thread); to Him, the Lord 

of the healthy and strong, salutations.  

���  �"�t  B�"� Y L� �!"� � >� # �"  ���" 
namo̍ bha̱vasya̍ he̱tyai jaga̍tā̱m patay̍e̱ namo ̱
namō bhavas’ya hēt’yai jagatām’ patayē namō 

Salutations to the Lord of the universe, the shield against the phenomenal world.  

���  �"ि!#! ==��!"5�� �" f �ऽ! c!"� � >� # �"  ���" 
namo̍ ru̱drāyā̍''tatāv̱ine̱ k�etrā̍.ā̱m pata̍ye̱ namo ̱
namō rud’rāyā (ā)tatāvinēk’ k�hēt’rā&ām’ patayē namō 

Salutations to Him who protects the world by the might of His drawn bow; to Rudra, the destroyer of all 

miseries; to the Lord of the fields and sacred places, salutations.  

�� J � J6"�!#!B �!#" ��! �!"� � >� # �"  ���" 
namas̍ sū̱tāyāha̍ntyāya̱ vanā̍nā̱m pata̍ye̱ namo ̱
namas’ sūtāyāhan’tyāya vanānām’ patayē namō 

Salutations to the charioteer, the indestructible One and the Lord of forests.  

���" 7�5B �!# �">� # � �9"f!c!"� � >� # �"  ���" 
namo̱ rohi̍tāya sthap̱ata̍ye v�̱k�ā.ā̱m pata̍ye̱ namo ̱
namō rōhitāyas’ sthapatayē v�k’�hā&ām’ patayē namō 

Salutations to the red One, to the Lord of trees, salutations.  

���  �" 5�c�  �!5c"L!#" 	f! c!"� � >� # �"  ���" 
namo̍ ma̱ntri.e̍ vā.i̱jāya̱ kak�ā.̍ā̱m pata̍ye̱ namo ̱
namō man’tri&ē vā&ijāya kak’�hā&ām’ patayē namō 

Salutations to the Counsellor of assemblies, the Chief of traders; to the Lord of dense impenetrable clumps 

and clusters of thickets, salutations.  
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���  � -�"?#�  �!57��9 "�!#a) .��!"� � >� # �"  ���" 
namo̍ bhuva̱ntaye̍ vārivask�̱tāyau�a̍dhīnā̱m pata̍ye̱ namo̱ 
namō bhuvan’tayē vārivas’k�tāyau�hadhīnām’ patayē namō 

Salutations to the Creator of earth and Lord of medicines who is ever present in His devotees.  

��  , '"� Y<�@)!#!==ब"�# � � >��"�!� � >� # �"  ���" 
nama̍ , u̱ccairgho�̍āyā''kra̱ndaya̍te pattīṉām pata̍ye̱ namo ̱
nama , ut’chair’ghō�hāyāk’ (ā)kran’dayatē pat’tīnām’ patayē namō 

Salutations to Him who is Lord of infantry, the thundering One, who makes the enemies shriek.  

�� * 	9 ���"�!#" .!� � �"  Ju �!"� � >� # �"  �� * ॥ 
nama�̍ k�tsnavī̱tāya̱ dhāva̍te̱ sattvan̍ām̱ pata̍ye̱ nama�̍ || 

nama[hk]’ k�t’snavītāya dhāvatē sat’tvanām’ patayē nama�a || 
Salutations to Him who surrounds His enemies completely; to the omnipresent One, who protects saintly 

devotees (those who seek refuge) by rushing to their help.  

Anuvāka 3 
��"J � JB �!�!# 5�8!"5.�  , �8!"5.��  �!"� � >� # �"  ���" 
namas̱ saha̍mānāya nivyā̱dhina̍ , āvyāḏhinī̍nā̱m pata̍ye̱ namo ̱
namas’ sahamānāya niv’yādhina , āv’yādhinīnām’ patayē namō 

Salutations to Him who cannot only withstand the shock of the onset of His enemies, but overpower them. 

He who can effortlessly pierce His enemies; the Lord of those who can fight on all sides, salutations to Him.  

�� * 		-"�!#  5�)"5Dc�\ %�"�!�!"� � >� # �"  ���" 
nama̍� kakuḇhāya̍ ni�a̱%gi.e̎ ste̱nānām̱ pata̍ye̱ namo ̱
nama[hk]’ kakubhāya ni�ha�’gi&ēēs’ stēnānām’ patayē namō 
Salutations to Him who stands prominent, the Wielder of the sword; to the Chief of thieves, salutations.  

���  5�)"5Dc  , () -5."�� �" �� 7!c!"� � >� # �"  ���" 
namo̍ ni�a̱%gi.a̍ , i�udhi̱mate̱ taska̍rā.ā̱m pata̍ye̱ namo ̱
namō ni�ha�’gi&a , i�hudhimatē tas’karā&ām’ patayē namō 

Salutations to the Robber chief, armed with quiver and arrows.  

���" �w � � >57"�w � � %!#6"�!� � >� # �"  ���" 
namo̱ vañca̍te pari̱vañca̍te stāyūṉām pata̍ye̱ namo ̱
namō vañ’chatē parivañ’chatēs’ stāyūnām’ patayē namō 
Salutations to the deceiving, elusive Chief of marauders.  

���  5�A �" 7� �  >57A"7!#!7 �#!�!"� � >� # �"  ���" 
namo̍ nice̱rave̍ parica̱rāyāra̍.yānā̱m pata̍ye̱ namo ̱
namō nichēravē paricharāyāra&’yānām’ patayē namō 
Salutations to the wandering, ever evasive Chief of forest‐thieves!  
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�� J � J9	!"5�2�" 5L<!IJ�� � -�"�!� � >� # �"  ���" 
namas̍ s�kā̱vibhyo̱ jighā&̍sadbhyo mu�.a̱tām pata̍ye̱ namo ̱
namas’ s�kāvibh’yō jighāgm’sad’bhyō mu�h’&atām’ patayē namō 
Salutations to the Chief of thieves, ever alert in defence and eager to strike.  

��� =5J"���" �W"w7 �l ू	9 "?!�!"� � >� # �"  ���" 
namo'̍si̱madbhyo̱ naktaṉ̃cara̍dbhya� prak�̱ntānā̱m pata̍ye̱ namo ̱
namō (a)simad’bhyō nak’tañ’ charad’bhya[fp]’ prak�n’tānām’ patayē namō 

Salutations to the Chief of dacoits, who are on the move by night, carrying swords.  

��  , '��"5)c�  5�57A"7!#  	-�"w!�!"� � >� # �"  ���" 
nama̍ , u�.ī̱�i.e̍ girica̱rāya̍ kulu̱ñcānā̱m pata̍ye̱ namo ̱
nama , u�h’&ī�hi&ē giricharāya kuluñ’chānām’ patayē namō 
Salutations to Him who wears a turban, who wanders about the mountains; to the Leader of the landlords, 

salutations.  

��"  , () - ��� ./!"5�2 [ ��" ���" 
nama̱ , i�u̍madbhyo dhanvā̱vibhya̍śca vo̱ namo ̱
nama , i�humad’bhyō dhan’vāvibh’yaśh’cha vō namō 

Salutations to You who bear darts, who carry bows; to You, salutations.  

��  , ��/!"� �2 * ू5�"P.! � �2[ ��" ���"  
nama̍ , ātanvā̱nebhya̍� prati̱dadhā̍nebhyaśca vo̱ namo̱  
nama , ātan’vānēbh’ya[fp]’ pratidadhānēbh’yaśh’cha vō namō 
Salutations to You who string the bow and release the arrows.  

��  , �"#O �� 5�J9"L� [ ��" ���" 
nama̍ , ā̱yaccha̍dbhyo vis�̱jadbhyaś̍ca vo̱ namo ̱
nama , āyat’chhad’bhyō vis�jad’bhyaśh’cha vō namō 

Salutations to You who stretch the bow and send the arrows again.  

���=t ��" 5�V �[ ��" ���" 
namo'sya̍dbhyo̱ vidhya̍dbhyaśca vo̱ namo̱ 
namō (a)s’yad’bhyō vidh’yad’bhyaśh’cha vō namō 
Salutations to you who make the arrows reach the targets.  

��"  , �J�  � �2"4 � 4#! � �2[ ��" ���" 
nama̱ , āsī̍nebhyaś̱ śayā̍nebhyaśca vo̱ namo ̱
nama , āsīnēbh’yaśh’ śhayānēbh’yaśh’cha vō namō 

Salutations to You Rudras who are seated and who are reclining, salutations.  
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�� J � �">��" L!म �[ ��" ���" 
namas̍ sva̱padbhyo ̱jāgra̍dbhyaśca vo̱ namo ̱
namas’ svapad’bhyō jāg’rad’bhyaśh’cha vō namō  
To You Rudras who are in the form of those who are asleep and awake, salutations.  

��"5%� ��" .!� �[ ��" ���" 
namas̱ti�2ha̍dbhyo̱ dhāva̍dbhyaśca vo̱ namo ̱
namas’ti�h’*had’bhyō dhāvad’bhyaśh’cha vō namō 

To You Rudras who are in the form of those who stand and those who run, salutations.  

�� J � J"�!2 J � J"�!> 5�2[ ��" ���" 
namas̍ saḇhābhya̍s saḇhāpa̍tibhyaśca vo̱ namo ̱
namas’ sabhābh’yas’ sabhāpatibh’yaśh’cha vō namō 
To You Rudras who are in the form of those who sit as members of assemblies and those who preside over 

them, salutations.  

���" , ,p�" 2�=p >5�2[ ��" �� * ॥ 
namo̱ , aśve̱bhyo'śva̍patibhyaśca vo̱ nama̍� || 
namō , aśh’vēbh’yō (a)śh’vapatibh’yaśh’cha vō nama�a || 
To You Rudras who are in the form of horses and those who command them, salutations.  

Anuvāka 4 
��  , �8!"5.��\2� 5�"5�V ?�2[ ��" ���"  
nama̍ , āvyā̱dhinīb̎hyo vi̱vidhya̍ntībhyaśca vo̱ namo̱  
nama , āv’yādhinīībh’yō vividh’yan’tībh’yaśh’cha vō namō  
Salutations to You who can hit and pierce from all sides, and You who can pierce in diverse and manifold 

ways.  

��"  , '� c!2%9TB"��2 [ ��" ���"  
nama̱ , uga̍.ābhyast�&ha̱tībhyaś̍ca vo̱ namo̱  
nama , uga&ābh’yas’t�gm’ hatībh’yaśh’cha vō namō  
Salutations to You who manifests as hosts of shaktis, gentle and violent.  

���  �9"¡�2�  �9"¡> 5�2[ ��" ���"  
namo̍ g�̱tsebhyo̍ g�̱tsapa̍tibhyaśca vo̱ namo̱  
namō g�t’sēbh’yō g�t’sapatibh’yaśh’cha vō namō  
Salutations to You the covetous and greedy, and the leaders of such.  

���" ो!� �\2�" ो!� >5�2[ ��" ���"   
namo̱ vrāte̎bhyo̱ vrāta̍patibhyaśca vo̱ namo̱   
namōv’ vrātēēbh’yōv’ vrātapatibh’yaśh’cha vō namō  
Salutations to You who are present in diverse crowds and races, and the leaders of such.  
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���  �"c �2�  �"c> 5�2[ ��" ���"  
namo̍ ga̱.ebhyo̍ ga.̱apa̍tibhyaśca vo̱ namo̱  
namō ga&ēbh’yō ga&apatibh’yaśh’cha vō namō  
Salutations to You who are in the form of attendants of gods and their chiefs.  

���" 5�£ > �2� 5�"p£ > �2[ ��" ���"  
namo̱ virū̍pebhyo vi̱śvarū̍pebhyaśca vo̱ namo̱  
namō virūpēbh’yō viśh’varūpēbh’yaśh’cha vō namō  
Salutations to You who are formless and yet manifest in universal forms.  

���  �"B� * , f -¤" 	� 2 [ ��" ���" 
namo̍ ma̱hadbhya̍� , k�ulla̱kebhyaś̍ca vo̱ namo ̱
namō mahad’bhya�a , k�hul’lakēbh’yaśh’cha vō namō 

Salutations to You who are in the forms of the great ones and the small ones.  

���  7 "5Q2� =7"Q �2 [ ��" ���"  
namo̍ ra̱thibhyo̍'ra̱thebhya̍śca vo̱ namo ̱ 
namō rathibh’yō (a)rathēbh’yaśh’cha vō namō  
Salutations to You who are in the forms of those who ride chariots and those who do not.  

���" 7Q �\2�" 7Q >5�2[ ��" ���"     
namo̱ rathe̎bhyo̱ ratha̍patibhyaśca vo̱ namo̱     
namō rathēēbh’yō rathapatibh’yaśh’cha vō namō 

Salutations to You who are in the form of chariots and those who own them.  

��"J � J ��!̎2J � J ��!"5�2 [ ��" ���"  
namas̱ senāb̎hyas senā̱nibhyaś̍ca vo̱ namo̱  
namas’ sēnāābh’yas’ sēnānibh’yaśh’cha vō namō  
Salutations to You in the form of armies and the leaders of such armies. 

�� * , f"�92 J � J¦B�"�92 [ ��" ���"  
nama̍� , k�a̱tt�bhyas̍ sa%grahī̱t�bhyaś̍ca vo̱ namo̱  
nama�a , k�hat’t�bh’yas’ sa�g’rahīt�bh’yaśh’cha vō namō  
Salutations to You who are in the form of trained charioteers and those who learn chariot driving.  

��"%f 2� 7Q	!"7�2 [ ��" ���"  
namas̱tak�ab̍hyo rathakā̱rebhya̍śca vo̱ namo̱  
namas’tak’�habh’yō rathakārēbh’yaśh’cha vō namō  
Salutations to You who are in the form of carpenters and chariot makers.  
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��"* 	-e! e�2l 	"�! F7�\2[ ��" ���" 
nama̱� kulā̍lebhya� ka̱rmāre̎bhyaśca vo̱ namo ̱
nama[hk]’ kulālēbh’ya[hk]’ kar’mārēēbh’yaśh’cha vō namō  
Salutations to You who are in the form of those who mould clay and make mud vessels, and artisans 

working in the metals.  

�� * > -"5]q �\2� 5�)!"P �2 [ ��" ���"  
nama̍� pu̱ñji�2e̎bhyo ni�ā̱debhya̍śca vo ̱namo̱  
nama[fp]’ puñ’ji�h’*ēēbh’yō ni�hādēbh’yaśh’cha vō namō  
Salutations to You who are in the form of fowlers and fishermen.  

��  , () -"	9 ��  ./"	9 � [ ��" ���"     
nama̍ , i�u̱k�dbhyo̍ dhanva̱k�dbhyaś̍ca vo̱ namo̱     
nama , i�huk�d’bhyō dhan’vak�d’bhyaśh’cha vō namō  
Salutations to You who are in the form of those artisans who make arrows and bows.  

���  �9�"# -2 4 � p" 5�2 [ ��" ���"   
namo̍ m�ga̱yubhyaś̍ śva̱nibhyaś̍ca vo̱ namo̱   
namō m�gayubh’yaśh’ śhvanibh’yaśh’cha vō namō  
Salutations to You who are in the form of hunters and huntsmen.  

��"4 � p2"4 � p> 5�2[ ��" �� * ॥ 
namaś̱ śvabhyaś̱ śvapa̍tibhyaśca vo̱ nama̍� || 
namaśh’ śhvabh’yaśh’ śhvapatibh’yaśh’cha vō nama�a || 
Salutations to You who are in the form of hounds and their keepers.  

Anuvāka 5 
���  �"�!#  A �"ि!#  A"   
namo̍ bha̱vāya̍ ca ru̱drāya̍ ca̱  
namō bhavāya cha rud’rāya cha 
Salutations to the Creator and the Destroyer.  

�� 4 � 4" �! F#  A >4 -" >� # � A"   
namaś̍ śa̱rvāya̍ ca paśu̱pata̍ye ca̱  
namaśh’ śhar’vāya cha paśhupatayē cha  
Salutations to the Destroyer and to the Protector of all beings in bondage.  

���" ��e म��!# A 545�"	��! # A"     
namo̱ nīla̍grīvāya ca śiti̱ka.2hā̍ya ca̱    
namō nīlag’rīvāya cha śhitika&’*hāya cha  
Salutations to Him whose throat is blue and whose throat is also white. 
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�� * 	>"5P�� �  A"  8 - ¨	� 4!# A"   
nama̍� kapa̱rdine̍ ca̱ vyu̍ptakeśāya ca̱  
nama[hk]’ kapar’dinē chav’ vyup’takēśhāya cha  
Salutations to Him who has matted hair, and to Him who is clean‐shaven.  

�� J � JBॐ!"f!#  A 4" �. /� � A"   
namas̍ sahasrā̱k�āya̍ ca śa̱tadhan̍vane ca̱  
namas’ sahas’rāk’�hāya cha śhatadhan’vanē cha  
Salutations to Him who has a thousand eyes and a holder of hundred bows.  

���  5�57"4!#  A 545>5�"q!#  A"   
namo̍ giri̱śāya̍ ca śipivi̱�2āya̍ ca̱  
namō giriśhāya cha śhipivi�h’*āya cha  
Salutations to Him who dwells on the mountains and who is present in all beings.  

���  ��"s-q �!#" A �) - �� � A"   
namo̍ mī̱�hu�2a̍māya̱ ce�u̍mate ca̱  
namō mī�hu�h’*amāya chē�humatē cha  
Salutations to Him who showers blessings very much and who bears arrows.  

���\ "॑�!#  A �!�"�!#  A"   
namo̎ hra̱svāya̍ ca vāma̱nāya̍ ca̱  
namōōh’ hras’vāya cha vāmanāya cha  
Salutations to Him who assumes a small size, and to Him who is in the form of a dwarf.  

���  09B"� � A"  �)�@#J � A"   
namo̍ b�ha̱te ca̱ var�ī̍yase ca̱  
namō b�hatē cha var’�hīyasē cha  
Salutations to the great and majestic One, to Him who is full of excellence.  

���  �9"ª!#  A Jo"�9« � � A"   
namo̍ v�̱ddhāya̍ ca sa̱1v�dhva̍ne ca̱  
namō v�d’dhāya cha sa)’v�dh’vanē cha  
Salutations to the old venerable One, who grows in and by prayers.  

���" , ,5म@#!# A ूQ"�!#  A"   
namo̱ , agri̍yāya ca pratha̱māya̍ ca̱  
namō , ag’riyāya chap’ prathamāya cha  
Salutations to Him who was before all things and who is foremost.  
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��  , �"4��  A!5L" 7!#  A"   
nama̍ , ā̱śave̍ cāji̱rāya̍ ca̱  
nama , āśhavē chājirāya cha  
Salutations to Him who pervades all and moves swiftly.  

��"4 � 4�5य@#!# A"  4�2! # A"   
namaś̱ śīghri̍yāya ca̱ śībhyā̍ya ca ̱ 
namaśh’ śhīgh’riyāya cha śhībh’yāya cha  
Salutations to Him who is in fast moving things and in headlong cascades.  

��  , "®! F  # A!��"&! # A"   
nama̍ , ū̱rmyā̍ya cāvasva̱nyā̍ya ca̱  
nama , ūr’myāya chāvas’van’yāya cha  
Salutations to Him who is in great waves and in the still waters. 

�� J � ॐ��"t! # A"  ¯�°! # A ॥ 
namas̍ srotas̱yāy̍a ca̱ dvīpyāy̍a ca || 
namas’ srōtas’yāya chad’ dvīp’yāya cha || 
Salutations to Him who is in the floods and in the islands.  

Anuvāka 6 
���\ z�"�!#  A 	5�"�!#  A"   
namo̎ jye̱�2hāya̍ ca kani̱�2hāya̍ ca̱  
namōōj’ jyē�h’*hāya cha kani�h’*hāya cha  
Salutations to Him who is the eldest and the youngest.  

�� * >6� F"L!#  A!>7"L!#  A"   
nama̍� pūrvaj̱āya̍ cāparaj̱āya̍ ca̱  
nama[fp]’ pūr’vajāya chāparajāya cha  
Salutations to Him who is the primordial cause and subsequent effect.  

���  �V"�!#  A!>�"²!#  A"   
namo̍ madhya̱māya̍ cāpaga̱lbhāya̍ ca̱  
namō madh’yamāya chāpagal’bhāya cha  
Salutations to Him who is the eternal youth and who is also the infant.  

���  L<"&! # A"  0 -5³ #!# A"   
namo̍ jagha̱nyā̍ya ca̱ budhni̍yāya ca̱  
namō jaghan’yāya cha budh’niyāya cha  
Salutations to Him who is in the loins and in the roots.  
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�� J � J�"2! # A ू5�J"#! F@# A"   
namas̍ soḇhyā̍ya ca pratisa̱ryā̍ya ca ̱ 
namas’ sōbh’yāya chap’ pratisar’yāya cha  
Salutations to Him who is present in vice and virtue and all that is dynamic.  

���" #!®! # A"  f �®! # A"   
namo̱ yāmyāy̍a ca̱ k�emyā̍ya ca̱  
namō yām’yāya chak’ k�hēm’yāya cha  
Salutations to Him who is in the worlds of death and of liberation.  

��  , '� F"#! F@# A"  ~}! # A"   
nama̍ , urva̱ryā̍ya ca̱ khalyā̍ya ca̱  
nama , ur’var’yāya cha khal’yāya cha  
Salutations to Him who is present in the green fields and farm yards.  

��"4 � ´�µ! # A!�J!"&! # A"   
namaś̱ ślokyā̍ya cāvasā̱nyā̍ya ca ̱ 
namaśh’ śhlōk’yāya chāvasān’yāya cha  
Salutations to Him who is praised by the Vedic Mantras and who is expounded in the Vedantic Upanishads.  

���" �&! # A"  	¶! # A"   
namo̱ vanyāy̍a ca̱ kak�yā̍ya ca̱  
namō van’yāya cha kak’�hyāya cha  
Salutations to Him who is in the form of trees in the forests and of creepers in the shaded areas.  

�� 4 � ौ"�!#  A ू5�ौ"�!#  A"   
namaś̍ śra̱vāya̍ ca pratiśra̱vāya̍ ca̱  
namaśh’ śhravāya chap’ pratiśh’ravāya cha   
Salutations to Him who is present in the sound and the echo of the sound.  

��  , �"4 -) � c!# A!"==4 -7 Q!# A"   
nama̍ , ā̱śu�e̍.āya cā̱''śura̍thāya ca ̱ 
nama , āśhu�hē&āya chā (ā)śhurathāya cha 
Salutations to Him whose armies move swiftly and who rides on a swift chariot.  

��"4 � 467! # A!�5��"� � A"    
namaś̱ śūrā̍ya cāvabhinda̱te ca̱   
namaśh’ śhūrāya chāvabhin’datē cha  
Salutations to the warrior, He who destroys his enemies.  
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���  �"5� Fc �  A �£" 5Q� �  A"   
namo̍ va̱rmi.e̍ ca varū̱thine̍ ca̱  
namō var’mi&ē cha varūthinē cha  
Salutations to Him who is clad in armour Himself, and who has provided for the safety of His charioteer.  

���  50"5·� �  A 	�"5A� �  A"   
namo̍ bi̱lmine̍ ca kava̱cine̍ ca̱  
namō bil’minē cha kavachinē cha  
Salutations to the armoured One.  

�� 4 � ौ -" �!#  A ौ -�J �"�!#  A ॥ 
namaś̍ śru̱tāya̍ ca śrutase̱nāya̍ ca || 
namaśh’ śhrutāya chaśh’ śhrutasēnāya cha || 
Salutations to Him who is praised in the Vedas and whose army is also praised.  

Anuvāka 7 
���  ¹º"2! # A!==B�"&! # A"   
namo̍ dunduḇhyā̍ya cā''hana̱nyā̍ya ca̱  
namō dun’dubh’yāya chā (ā)hanan’yāya cha  
Salutations to Him who is the present in the beating sound of drums and the sound of bugle.  

���  .9"���  A ू�9"4!#  A"   
namo̍ dh�̱�.ave̍ ca pram�̱śāya̍ ca̱  
namō dh��h’&avē chap’ pram�śhāya cha  
Salutations to Him who never retreats from battle and is skilled in reconnaissance.  

���  »"�!#  A"  ू5B �!# A"   
namo̍ dū̱tāya̍ ca̱ prahi̍tāya ca ̱ 
namō dūtāya chap’ prahitāya cha  
Salutations to Him who is present in spies and courtiers.  

���  5�)"5Dc�  A �) -5."�� �  A"   
namo̍ ni�a̱%gi.e̍ ce�udhi̱mate̍ ca̱  
namō ni�ha�’gi&ē chē�hudhimatē cha  
Salutations to Him who has a sword and a quiver of arrows.  

�� %�"¼�) � � A!==# -"5.� �  A"   
namas̍tīḵ�.e�av̍e cā''yu̱dhine̍ ca̱  
namas’tīk’�h&ē�havē chā (ā)yudhinē cha  
Salutations to Him having keen sharp arrows and myriad weapons. 
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�� J � �!# -".!#  A J -"./ � � A"   
namas̍ svāyu̱dhāya ̍ca suḏhanva̍ne ca̱  
namas’ svāyudhāya cha sudhan’vanē cha  
Salutations to Him bearing a beautiful powerful weapon and bow.  

��"J � ॐ -�! # A"  >½! # A"   
namas̱ srutyā̍ya ca̱ pathyāy̍a ca̱  
namas’ srut’yāya cha path’yāya cha  
Salutations to Him who is in the narrow footpaths and the broad highways.  

�� * 	!"¾! # A ��"°! # A"   
nama̍� kā̱2yā̍ya ca nī̱pyā̍ya ca̱  
nama[hk]’ kā*’yāya cha nīp’yāya cha  
Salutations to Him who is in the narrow flow of waters and in their descent from higher to lower levels.  

��"J � J6¿! # A J7"t! # A"   
namas̱ sūdyāy̍a ca saras̱yā̍ya ca̱  
namas’ sūd’yāya cha saras’yāya cha  
Salutations to Him who is in the marshy and muddy places and in the lakes.  

���  �!"¿!#  A � Y4" ?!#  A"   
namo̍ nā̱dyāya̍ ca vaiśa̱ntāya̍ ca̱  
namō nād’yāya cha vaiśhan’tāya cha  
Salutations to Him who is in the flowing waters of rivers and in the still waters of mountain tarns.  

��"* 	6 °! # A!�"¾! # A"   
nama̱� kūpyā̍ya cāva̱2yāy̍a ca̱  
nama[hk]’ kūp’yāya chāva*’yāya cha 

Salutations to Him who is in the wells and in the pits.  

���" �E! F  # A!�"E! F#  A"   
namo̱ var�yā̍ya cāva̱r�yāya̍ ca ̱ 
namō var�h’yāya chāvar�h’yāya cha  
Salutations to Him who is present in rains as well as drought.  

���  � �"À! # A 5�¿ -"�! # A"   
namo̍ me̱ghyā̍ya ca vidyu̱tyā̍ya ca̱  
namō mēgh’yāya cha vid’yut’yāya cha 
Salutations to Him who is in the clouds and in the lightning.  
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��  , i"5ी#! # A!==�"°! # A"   
nama̍ , ī̱dhriyā̍ya cā''ta̱pyā̍ya ca̱  
nama , īdh’riyāya chā (ā)tap’yāya cha  
Salutations to Him who is in the glittering white autumn clouds and who is in the rains and mixed with 

sunshine.  

���" �!�! # A"  7�5Â #!# A"  ���  �!%"8! # A �!% -">!#  A ॥  
namo̱ vātyā̍ya ca̱ re�mi̍yāya ca̱ namo̍ vāsta̱vyā̍ya ca vāstup̱āya̍ ca ||  
namō vāt’yāya cha rē�h’miyāya cha namō vās’tav’yāya cha vās’tupāya cha ||    
Salutations to Him who is in the rains accompanied by winds and in the rains accompanied by hail.  

Salutations to Him who is the Protector of land and cattle.  

Anuvāka 8 
॥ Ä B7 B7 B7 B7 , Ä ॥  
|| � hara hara hara hara � || 
 

��"J � J��! # A �"ि!#  A"  �� %!"ॆ!#  A!�"c!#  A"   
namas̱ somā̍ya ca ru̱drāya̍ ca̱ nama̍stām̱rāya̍ cāru̱.āya̍ ca̱  
namas’ sōmāya cha rud’rāya cha namas’tām’rāya chāru&āya cha  
Salutations to Him who is with His consort Uma, the destroyer of samsaric sorrow.  

Salutations to Him who is crimson and rosy‐red also.  

�� 4 � 4" D!#  A >4 -" >� # � A"  ��  , '"म!#  A ��"�!#  A"   
namaś̍ śa̱%gāya̍ ca paśu̱pata̍ye ca̱ nama̍ , u̱grāya̍ ca bhī̱māya̍ ca̱  
namaśh’ śha�’gāya cha paśhupatayē cha nama , ug’rāya cha bhīmāya cha  
Salutations to Him who brings happiness and who is the Lord of all creatures.  

Salutations to Him who is fierce and strikes terror at sight into His enemies.  

���  , ,म ��".!#  A »7��".!#  A"  ���  B"� � A"  B��  #J � A"   
namo̍ , agreva̱dhāya̍ ca dūreva̱dhāya̍ ca̱ namo̍ haṉtre ca̱ hanī̍yase ca̱  
namō , ag’rēvadhāya cha dūrēvadhāya cha namō han’trē cha hanīyasē cha  
Salutations to Him who destroys enemies, right in front and from afar.  

Salutations to Him who is the killer of the arrogant and the irreverent.  

���  �9"f �2�" B57@ 	� 4�2�" �� %!"7!#" �� 4 � 4" ^��  A �#�"���  A"   
namo̍ v�̱k�ebhyo̱ hari̍ keśebhyo̱ nama̍stā̱rāya̱ namaś̍ śa̱mbhave̍ ca mayoḇhave̍ ca ̱ 
namō v�k’�hēbh’yō harikēśhēbh’yō  

 namas’tārāya namaśh’ śham’bhavē cha mayōbhavē cha  
Salutations to Him who is present in trees full of green leaves. Salutations to Him who is the Pravana 

mantra, OM.  

Salutations to Him who is the source of happiness earthly and heavenly.  
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�� 4 � 4Å"7!#  A �#�"7!#  A"  �� 4 � 54" �!#  A 54" �� 7!# A"   
namaś̍ śa%ka̱rāya̍ ca mayaska̱rāya̍ ca̱ namaś̍ śi̱vāya̍ ca śi̱vata̍rāya ca̱  
namaśh’ śha�’karāya cha mayas’karāya cha namaśh’ śhivāya cha śhivatarāya cha  
Salutations to Him who is inherently of the nature of conferring happiness directly in this world and the 

world hereafter.  

Salutations to Him the auspicious One, who is more auspicious than all others.  

��"%�½! F  # A"  	6 }! # A"  �� * >!"#! F@# A!�!"#! F@# A"   
namas̱tīrthyā̍ya ca̱ kūlyā̍ya ca̱ nama̍� pā̱ryā̍ya cāvā̱ryā̍ya ca̱  
namas’tīrth’yāya cha kūl’yāya cha nama[fp]’ pār’yāya chāvār’yāya cha  
Salutations to Him who is ever present in holy places and on the banks of the rivers.  

Salutations to Him who is present in this shore and the other.  

�� * "ू�7 c!# A�"�7 c!# A"  ��  , ��!"#! F@# A!==e!"¿! # A"   
nama̍� pra̱tara̍.āya co̱ttara.̍āya ca̱ nama̍ , ātā̱ryā̍ya cā''lāḏyā̍ya ca̱  
nama[fp]’ pratara&āya chōt’tara&āya cha nama , ātār’yāya chā (ā)lād’yāya cha  
Salutations to Him who ferries men over the sins and evils of Samsara (the Illusions of the world), and who 

by the grant of knowledge ferries them over Samsara altogether.  

Salutations to Him who is born again and again in Samsara and who tastes the fruits of Karmas in the form 

of Jiva.  

��"4 � 4Æ! # A"  Ç� &! # A"  �� J � 5J	"�! # A ू�!"È! # A ॥ 
namaś̱ śa�pyā̍ya ca̱ phenyā̍ya ca̱ nama̍s sika̱tyā̍ya ca pravāẖyā̍ya ca || 
namaśh’ śha�h’pyāya cha phēn’yāya cha namas’ sikat’yāya chap’ pravāh’yāya cha ||    
Salutations to Him who is in the form of tender grass and in transient foam.  

Salutations to Him who is in the form of the sands and flowing water.  

Anuvāka 9 
��  , (57"�#! # A ू>"½! # A"  �� * 5	T54" e!#  A"  f# c!# A"   
nama̍ , iri̱.yā̍ya ca prapa̱thyā̍ya ca̱ nama̍� ki&śi̱lāya̍ ca̱ k�aya̍.āya ca̱  
nama , iri&’yāya chap’ prapath’yāya cha  

nama[hk]’ kigm’śhilāya chak’ k�haya&āya cha  
Salutations to Him who is present in fertile lands and worn‐out ways.  

Salutations to Him who is in the rocky uninhabitable and rugged tracts and in habitable places.  

�� * 	>"5P�� �  A > -e"%#�  A"  ���" ��Ê! # A"  �9È! # A"   
nama̍� kapa̱rdine̍ ca pula̱staye̍ ca̱ namo̱ go�2hyā̍ya ca̱ g�hyā̍ya ca̱  
nama[hk]’ kapar’dinē cha pulas’tayē cha namō gō�h’*hyāya cha g�h’yāya cha  
Salutations to Him who binds His matted locks and wears them majestically like a crown and to Him who is 

easily attainable.  

Salutations to Him who is in the cow sheds and in the homesteads.  
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��"%Ë! # A"  � �È! # A"  �� * 	!"¾! # A �Ì7� "�!#  A"   
namas̱talpyā̍ya ca̱ gehyā̍ya ca̱ nama̍� kā̱2yāy̍a ca gahvare̱�2hāya̍ ca̱  
namas’tal’pyāya cha gēh’yāya cha nama[hk]’ kā*’yāya cha gah’varē�h’*hāya cha  
Salutations to Him who reclines on couches and who takes his ease in stately store yard buildings.  

Salutations to Him who is in the thorny impenetrable forest places and in mountain caves.  

���\ ॑P"Í! # A 5���"Æ! # A"  �� * >!TJ"8! # A 7L"t! # A"   
namo̎ hrada̱yyā̍ya ca nive̱�pyā̍ya ca̱ nama̍� pā&sa̱vyā̍ya ca rajas̱yā̍ya ca̱  
namōōh’ hraday’yāya cha nivē�hp’yāya cha  

nama[fp]’ pāgm’sav’yāya cha rajas’yāya cha  
Salutations to Him who is in deep waters and in the dew drops.  

Salutations to Him who is present in atoms and dust.  

��"4 � 4 -Î! # A B57"�! # A"  ���" e�°! # A�e"°! # A"   
namaś̱ śu�kyāy̍a ca hari̱tyāy̍a ca̱ namo̱ lopyā̍ya cola̱pyāy̍a ca̱  
namaśh’ śhu�h’kyāya cha harit’yāya cha namō lōp’yāya chōlap’yāya cha  
Salutations to Him who is in dry and green things.  

Salutations to Him who exists in difficult terrains and in green grass.  

��  , "8! F  # A J6"®! F  # A"  �� * >"�#! F  # A >c F4" ¿! # A"   
nama̍ , ū̱rvyā̍ya ca sū̱rmyā̍ya ca̱ nama̍� pa̱r.yā̍ya ca par.aśa̱dyā̍ya ca̱  
nama , ūr’vyāya cha sūr’myāya cha nama[fp]’ par’&yāya cha par’&aśhad’yāya cha  
Salutations to Him who is in the earth and in the beautiful waves of rivers.  

Salutations to Him who is in the green leaves and the dried ones. 

��� =>� -" 7�! c!# A!5�Ï"� � A"  ��  , �5ÐP"� � A  ू5ÐP"� � A"   
namo̍'pagu̱ramā̍.āya cābhighna̱te ca̱ nama̍ , ākkhida̱te ca̍ prakkhida̱te ca̱  
namō (a)paguramā&āya chābhigh’natē cha  

nama , āk’khidatē chap’ prak’khidatē cha  
Salutations to the Rudraganas (soldiers of Rudra) who have their weapons uplifted and who strike from the 

front.  

Salutations to them (Rudraganas) who torments a little and also profusely.  

���  �l 5	57"	� 2�  P �"�!�!"h ÑP # �2�" ���  5�f�c"	� 2�" ���  5�5A/"Ò� 2�" ��  ,  
namo̍ va� kiri̱kebhyo̍ de̱vānā̱&̱ h�da̍yebhyo̱  
namo̍ vik�ī.a̱kebhyo̱ namo̍ vicinva̱tkebhyo̱ nama̍ ,  
namō va[hk]’ kirikēbh’yō dēvānāgm’ h�dayēbh’yō  

namō vik’�hī&akēbh’yō namō vichin’vat’kēbh’yō nama ,  
Salutations to You who shower wealth and who dwell in the hearts of the Gods.  

Salutations to You who are not liable to decay (and who abide in the hearts of the Gods).  

Salutations to You who search and examine the good and bad that each one does (and who abide in the 

hearts of the Gods).  
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�5�BF"� �2�" ��  , ����"Ò� 2 * ॥  
ānirha̱tebhyo̱ nama ̍, āmīva̱tkebhya̍� ||  
ānir’hatēbh’yō nama , āmīvat’kēbh’ya�a ||    
Salutation to You who have rooted out sin utterly (and who abide in the hearts of the Gods).  

Salutation to them who have assumed a gross form and stand in the material shape of the universe (and who 

abide in the hearts of the Gods).  

Anuvāka 10 

ि!> �" , ,Ô J���" P57@ि"n�e e�5B� । 
Õ")!� � > -� )!c!��")!� � > 46" �!� � �! � ��! F=7�" �� , Õ )!"G� 5	K � A"�!==� �� � ॥१॥ 
drāpe̱ , andhas̍aspate̱ dari̍dra̱nnīla̍lohita | 
e̱�ām puru�̍ā.āme̱�ām paś̍ū̱nām mā bhermā'ro̱ mo , e̍�ā̱% kiñ ca̱nā''ma̍mat ||1|| 
drāpē , an’dhasas’patē darid’ran’nīlalōhita | 

ē�hām’ puru�hā&āmē�hām’ paśhūnām’  

 mā bhēr’mā (a)rō mō , ē�hā�’ kiñ’chanā (ā)mamate || 1 || 
O! Lord of destruction! Lord of food! O! Blue and red One! O! Detached One! Let there not be fear in these 

people and these cattle! Let not any of them stray away. Let not any of them be diseased!  

#! � �  �ि 54" �! �"�64 � 54" �! 5�"p!B � �)L� । 54" �! �"िt  � �)"L� �#!  �� �9: L�"�J �\ ॥२॥ 
yā te̍ rudra śi̱vā ta̱nūś śi̱vā vi̱śvāhab̍he�ajī | 
śi̱vā ru̱drasya̍ bhe�aj̱ī tayā̍ no m��a jīv̱ase̎ ||2|| 
yā tē rud’ra śhivā tanūśh’ śhivā viśh’vāhabhē�hajī | 

śhivā rud’ras’ya bhē�hajī tayā nō m��a jīvasēē || 2 || 
Oh Lord Rudra! Let this auspicious form of Yours, which is the expert physician’s panacea for all the ills of 

the world, render us ever living and happy.  

("�!T �"ि!#  �"�J �  	>"5P�� �\ f"#¯�  7!#" ू � 7!�B� �" 5�� � । 
#Q!  �"4 � 4�J P � 5¯">P�" A� - ÖP�" 5�p � � > -"qG� म!��  , ," 5�n�! � -7� � ॥३॥ 
i̱mā& ru̱drāya̍ ta̱vase̍ kapa̱rdine̎ k�a̱yadvī̍rāya̱ pra bha̍rāmahe ma̱tim | 
yathā̍ naś̱ śamasa̍d dvi̱pade̱ catu̍�pade̱ viśva̍m pu̱�2a% grāme̍ ,  
 a̱sminnanā̍turam ||3|| 

imāgm’ rud’rāya tavasē kapar’dinēēk’ k�hayad’vīrāyap’ pra bharāmahē matim |  

yathā naśh’ śhamasad’ dvipadē chatu�h’padē viśh’vam’ pu�h’*a�’ grāmē , 

 as’min’nanāturam || 3 || 
We surrender our intellect to “Rudra”, the One with the matted hair, the Destroyer of enemies, so that in 

this village, all our people and cattle may flourish and everything prosper without disease.  
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�9":! ��  �ि�"� ��" �# �9 5. f"#¯�  7!#" �� J! 5�. �� � � । 
#OK � A"  #�["  �� - 7!#"L � 5>"�! �P ँ#!�"  ��  �ि" ूc�  �a ॥४॥ 
m�̱�ā no̍ rudro̱ta no ̱mayas̍k�dhi k�a̱yadvī̍rāya̱ nama̍sā vidhema te | 
yacchañ ca̱ yośca̱ manu̍rāyaj̱e pi̱tā tadaś̍yāma̱ tava̍ rudra̱ pra.ī̍tau ||4|| 

m��ā nō rud’rōta nō mayas’k�dhik’ k�hayad’vīrāya namasā vidhēma tē | 

yat’chhañ’ cha yōśh’cha manurāyajē pitā tadaśh’yāma tava rud’rap’ pra&ītau || 4 || 
O! Destroyer! Render us happy with material possessions and spiritual liberation. We render obeisance to 

You, the Destroyer of sin. Let us attain through Your loving Grace all that was attained by our forefather 

Manu (materially and spiritually).  

�! ��  �"B!? � -"� �! ��  , ,� F"	� � �! �" , 'f ?� -"� �! �  , '5f"�� � । 
�! ��  �.�l 5>"�7"� � ��� �!"�7 � � 5 "ू#! �! � %"� -��  �ि 7�57)l ॥U॥ 
mā no̍ ma̱hānta̍mu̱ta mā no̍ , arbha̱kam mā na̱ , uk�a̍ntamuṯa mā na̍ , uk�i̱tam | 
mā no̍ vadhī� pi̱tara̱m mota mā̱tara̍m pri̱yā mā na̍sta̱nuvo̍ rudra rīri�a� ||5|| 
mā nō mahān’tamuta mā nō , ar’bhakam’ mā na ,  

 uk’�han’tamuta mā na , uk’�hitam | 

mā nō vadhī[fp]’ pitaram’ mōta mātaram’ priyā  

 mā nas’tanuvō rud’ra rīri�ha�a || 5 || 
O! Destroyer! Do not torment our aged, our young ones, our infants, our children in the wombs, our father, 

our mother and our dear bodies.  

�!� %�"	�  �� # �"  �! �" , �# - 5)" �! ��" ��) -" �! ��" , ,p� ) - 7�57)l । 
��"7!�! ��  �ि �!5�"�� � .�7 � B"5�Â ?�" �� J! 5�. �� � � ॥`॥ 
mānas̍to̱ke tana̍ye̱ mā na̱ , āyu�̍i̱ mā no̱ go�u̱ mā no̱ , aśve̍�u rīri�a� | 
vī̱rānmā no̍ rudra bhāmi̱to va̍dhīr hav̱i�ma̍nto̱ nama̍sā vidhema te ||6|| 
mānas’tōkē tanayē mā na , āyu�hi mā nō gō�hu mā nō , aśh’vē�hu rīri�ha�a | 

vīrān’mā nō rud’ra bhāmitō vadhīr’ havi�h’man’tō namasā vidhēma tē || 6 || 
O! Destroyer! Do not, in Your anger trouble our children, our sons, our lifespan, our cattle, horses or our 

servants. We render homage to you through our rites.  

�"7!� � � �  ��"Ï , '"� >6 �)"Ï � f"#¯�  7!# J -"Ø�"�� � �  , ,%- । 
7f!  A ��" , ,5.  A P�� ॄ6"È.!  A �"4 � 4� F@ #O 5¯"0B!F\* ॥j॥ 
ā̱rāt te̍ go̱ghna , u̱ta pū̍ru�a̱ghne k�a̱yadvī̍rāya su̱mnamas̱me te̍ , astu | 
rak�ā̍ ca no̱ , adhi̍ ca deva brū̱hyadhā̍ ca naś̱ śarma̍ yaccha dvi̱barhā̎� ||7|| 

ārāt’ tē gōgh’na , uta pūru�hagh’nēk’ k�hayad’vīrāya sum’namas’mē tē , as’tu | 

rak’�hā cha nō , adhi cha dēvab’ brūh’yadhā  

 cha naśh’ śhar’ma yat’chhad’ dvibar’hāā�a || 7 ||  
O! God! Let that gentle form of Yours (which spells destruction for the men and cattle of evil‐minded 

people) be near us, protect us, plead for us, confer grace on us and grant earthly bliss and spiritual 

liberation.  
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%-"5B ौ -" �G� � � F"JP"K � # -�! �� � �9"�� � � ��"�� - >B"y -� -"म� � । 
�9":! L 57 "ऽ � � ि" %�! �� , ," &� � � �  , ," �5n � >? -" J ��!̎* ॥r॥ 
stu̱hi śru̱ta% gar̍tas̱ada̱ñ yuvā̍nam m�̱gan na bhī̱mamu̍pahaṯnumu̱gram | 
m�̱�ā ja̍ri̱tre ru̍dra̱ stavā̍no , a̱nyan te̍ , a̱smanni va̍pantu̱ senā̎� ||8|| 

stuhiśh’ śhruta�’ gar’tasadañ’ yuvānam’ m�gan’ na bhīmamupahat’numug’ram |  

m��ā jarit’rē rud’ras’ stavānō , an’yan’ tē , as’man’ni vapan’tu sēnāā�a || 8 || 
Praise the reputed One, the Dweller of the heart, the ever young One, terrible like a lion, the Destroyer, the 

supreme One! O! Destroyer! Render us, the praying mortals, happy. Let Your hordes destroy others.  

>57@c� �"िt  B�"5��9 F@cW-"  >57@ N�")t  ¹� F" 5�7 <!"#�l । 
,�  5�"7! �"<� �%� -Ú" ��Û %�"	!#" �� #!# �9:# ॥v॥ 
pari̍.o ru̱drasya̍ he̱tirv�̍.aktu̱ pari̍ tve̱�asya̍ durma̱tira̍ghāy̱o� | 
ava̍ sthi̱rā ma̱ghavad̍bhyastanu�va̱ mī�hva̍sto̱kāya̱ tanay̍āya m��aya ||9|| 
pari&ō rud’ras’ya hētir’v�&ak’tu parit’ tvē�has’ya dur’matiraghāyō-�o | 

avas’ sthirā maghavad’bhyas’tanu�h’va mī�h’vas’tōkāya tanayāya m��aya || 9 ||  
Let the weapon and the will to strike of the Destroyer who burns sinners through his anger, keep away from 

us. O! Granter of boons to the prostrate! Turn away your weapons from us, the worshipping ones. Grant 

happiness to the children.  

��s- q�"  54� �� 54" �� � J � J -"��!  �� । 
>"7 "� � �9"f , �# - .� � 5�".!#" 	9 5�o"  �J! �" , � A 7 " 5>�! 	"� � 50 "ॅ P! � 5B ॥१०॥ 
mī�hu̍�2ama̱ śiva̍tama śi̱vo nas̍ su̱manā̍ bhava | 
pa̱ra̱me v�̱k�a , āyud̍han ni̱dhāya̱ k�tti̱1 vasā̍na̱ ,  
 ā ca̍ra̱ pināk̍a̱m bibhra̱dā ga̍hi ||10|| 
mī�hu�h’*ama śhivatama śhivō nas’ sumanā bhava | 

paramē v�k’�ha , āyudhan’ nidhāya k�t’ti)’ vasāna ,  

 ā chara pinākam’ bibh’radā gahi || 10 ||  
Supreme Showerer of blessings. Supreme auspicious One! Be auspicious and beneficent, and bear goodwill 

to us. Place Your threatening and hurtful weapons on some tall and distant tree. Approach us wearing 

Your tiger skin and come bearing Your Pinaka bow.  

5�5	 57P" 5�e� 5B�" �� %� , ,%- ���l । #!%�  J"BॐI B�"�#�"=&�"�5n � >? -" �!l ॥११॥ 
viki̍rida̱ vilo̍hita̱ nama̍ste , astu bhagava� | 
yāste̍ saẖasra&̍ he̱tayo'̱nyamas̱manni va̍pantu̱ tā� ||11|| 
vikirida vilōhita namas’tē , as’tu bhagava�a | 

yās’tē sahas’ragm’ hētayō (a)n’yamas’man’ni vapan’tu tā-�a || 11 || 
O! Lord! Destroyer of samsaric ills ! White‐hued One! Lord Bhagavan! Salutations to You. Let Your 

thousands of weapons not destroy us, but rather destroy our enemies.  
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J"Bॐ! 5c JBॐ".! 0! 1"��%�  B�"�# * । �!J!"��4! �� ���l >7!"A��!" � -~!  	9 5. ॥१२॥ 
sa̱hasrā̍.i sahasra̱dhā bā̍huv̱ostava̍ he̱taya�̍ | 
tāsā̱mīśā̍no bhagava� parā̱cīnā̱ mukhā̍ k�dhi ||12|| 

sahas’rā&i sahas’radhā bāhuvōs’tava hētaya�a | 

tāsāmīśhānō bhagava[fp]’ parāchīnā mukhā k�dhi || 12 || 
In Your arms exist thousands of kinds of weapons in thousands of numbers. But Bhagavan, You are the 

Lord and Master of them. Turn them all away from us.  

Anuvāka 11 
J"Bॐ! 5c JBॐ"4� # � �"ि! , ,5."  �6®!̎� � । � �)!I JBॐ #�L"� �=�" ./! 5� ��5J ॥१॥ 
sa̱hasrā̍.i sahasraś̱o ye ru̱drā , adhi̱ bhūmyā̎m |  
te�ā&̍ sahasra yojaṉe'va̱ dhanvā̍ni tanmasi ||1|| 

sahas’rā&i sahas’raśhō yē rud’rā , adhi bhūm’yāām | 

tē�hāgm’ sahas’ra yōjanē (a)va dhan’vāni tan’masi || 1 ||  
Those Rudras who live on the face of the earth in thousands of varieties, we shall cause the strings of their 

bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of yojanas far away from us. 

," 5�� � � B"� c F" � �\ =?57@f � �"�! , ,5.  ॥२॥ 
a̱smin ma̍ha̱tya̍r.av̱e̎ 'ntari̍k�e bha̱vā , adhi̍ ||2|| 

as’min’ mahat’yar’&avēē (a)n’tarik’�hē bhavā , adhi || 2 || 

Those Rudras who dwell in the sublime ocean and the space between sky and earth, we shall cause the 

strings of their bows to be loosened and the bows themselves to be deposited thousands of yojanas far away 

from us.  

��e म��!4 � 545�"	��!̎4 � 4" �! F , ," .l , f �!A" 7!l ॥३॥ 
nīla̍grīvāś śiti̱ka.2hā̎ś śa̱rvā , a̱dha� , k�a̍māca̱rā� ||3|| 
nīlag’rīvāśh’ śhitika&’*hāāśh’ śhar’vā , adha�a , k�hamācharā-�a || 3 || 

The Rudra Ganas, blue throated, where the Kalakuta poison rested; and white throated in other portions; 

those Rudras who dwell in the nether regions, we shall cause the strings of their bows to be loosened, and 

the bows themselves to be deposited thousands of yojanas far away from us.  

��e म��!4 � 545�"	��!" 5P�I �"ि! , '> 5ौ�!l ॥४॥ 
nīla̍grīvāś śiti̱ka.2hā̱ diva&̍ ru̱drā , upa̍śritā� ||4|| 
nīlag’rīvāśh’ śhitika&’*hā divagm’ rud’rā , upaśh’ritā-�a || 4 || 

Blue throated where the poison rested and elsewhere white throated Rudras who dwell in the heaven, we 

shall cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of 

yojanas far away from us.  
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#� �9"f �) -  J"5�] 7!" ��e म��!" 5�e� 5B�!l ॥U॥ #� �6"�!�!"�5. >�#� 5�54" ~!J * 	>"5P�� * ॥`॥ 
ye v�̱k�e�u̍ sas̱piñjar̍ā̱ nīla̍grīvā̱ vilo̍hitā� ||5||  
ye bhū̱tānā̱madhi̍patayo viśi̱khāsa̍� kapa̱rdina̍� ||6|| 
yē v�k’�hē�hu sas’piñ’jarā nīlag’rīvā vilōhitā-�a || 5 || 

yē bhūtānāmadhipatayō viśhikhāsa[hk]’ kapar’dina�a || 6 || 

Those Rudras who exist in trees as their overlords, yellow‐hued, like tender grass, crimson and blue necked; 

who exist clean shaven and with matted hair as lords of ghosts and spirits; those Rudras who afflict people, 

we shall cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of 

yojanas far away from us.  

#� , ,n � ) -  5�"5�V 5?" >!ऽ � ) -" 5>0 ��" L�!� �  ॥j॥ #� >"Q!� � > 5Q"  7f # , Üe09"P!  #"8 -. * ॥r॥ 
ye , anne̍�u  vi̱vidhya̍nti̱ pātre̍�u̱ piba̍to̱ janān̍ ||7|| 
ye pa̱thām pa̍thi̱ rak�a̍ya , ailab�̱dā  yav̱yudha̍� ||8|| 
yē , an’nē�hu vividh’yan’ti pāt’rē�hu pibatō janāne || 7 || 

yē pathām’ pathirak’ k�haya , ailab�dā yav’yudha�a || 8 || 

Those Rudras who afflict people through their food and drink; who control the supply of food stuffs, we shall 

cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of yojanas 

far away from us.  

Those Rudras who are the protectors of the pathways, the givers of food, who fight with enemies, we shall 

cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of yojanas 

far away from us.  

#� ��"Q! F5�  "ूA7 5? J9"	!� ?� 5�)"5Dc * ॥v॥ 
ye tī̱rthāni̍ pra̱cara̍nti s�̱kāva̍nto ni�a̱%gi.a�̍ ||9|| 
yē tīr’thānip’ pracharan’ti s�kāvan’tō ni�ha�’gi&a�a || 9 || 

Those Rudras who haunt the sacred places wearing short daggers and long swords, we shall cause the 

strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of yojanas far away 

from us. 

# , Õ"�!� ?["  �6#!IJ["  5P4�  �"ि! 5� �5�"7� ।   
ya , e̱tāva̍ntaśca̱ bhūyā&̍saśca̱ diśo̍ ruḏrā vi̍tasthi̱re |   
ya , ētāvan’taśh’cha bhūyāgm’saśh’cha diśhō rud’rā vitas’thirē | 
Those Rudras so far mentioned, and over and above them, who have entered the quarters and occupied them, 

we shall cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of 

yojanas far away from us.  

��)!I JBॐ #�L"� �=�" ./! 5� ��5J ॥१०॥ 
te�ā&̍ sahasra yojaṉe'va̱ dhanvā̍ni tanmasi ||10|| 
tē�hāgm’ sahas’ra yōjanē (a)va dhan’vāni tan’masi || 10 || 
Those Rudras who are on this earth, to whom food turns into shafts, I bow to them with my speech. With 

my ten fingers joined, I bow to them with my body facing all quarters, I bow to them with my mind. May 

they render me happy. Oh Rudras, to whom we bow! I consign him whom we hate and he who hates us, into 

your yawning mouths.  
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���  �"ि�2�" # � >9 5Q"8!K � # �\ =?57@f �"  # � 5P"5� # �)!"�no"  �!��   
�") F5�) �"%�2�" P4"  ू!A�"P F4  P5f"c! P4  "ू��A�"P F4�P�  A�"P F4�"«! F%�2�" ��"%� ��   
�9:#? -" � � #� � 5¯"Â� #[  ��" ¯�5q" �o ��" L^�  P.!5� ॥११॥ 
namo̍ ru̱drebhyo̱ ye p�̍thi̱vyāñ ye̎ 'ntari̍k�e̱ ye di̱vi ye�ā̱manna̱1 vāto̍ 
va̱r�ami�a̍va̱stebhyo̱ daśa̱ prācī̱rdaśa̍ dak�i̱.ā daśa̍ pra̱tīcī̱rdaśodīc̍ī̱r 
daśo̱rdhvāstebhyo ̱namas̱te no̍ m��ayantu̱ te yan  
dvi̱�mo yaśca̍ no̱ dve�2i̱ ta1 vo̱ jambhe̍ dadhāmi ||11|| 
namō rud’rēbh’yō yē p�thiv’yāñ’ yēē (a)n’tarik’�hē yē divi yē�hāman’nam’ vātō 

var’�hami�havas’tēbh’yō daśhap’ prāchīr’daśha dak’�hi&ā daśhap’ 

pratīchīr’daśhōdīchīr’ daśhōrdh’vās’tēbh’yō namas’tē nō m��ayan’tu tē yan’ 

dvi�h’mō yaśh’cha nōd’dvē�h’*i tam’ vō jam’bhē dadhāmi || 11 || 
We render obeisance to those myriad manifestations of Rudra whose weapons are food, wind and rain; who 

exist in the earth, ether and heaven. Prostrations to the east, to the south, to the west and to the north and 

upward. Let them render us happy. Whoever hates us and whomsoever we hate, consign them into your 

wide open mouth.  

Rudra Mantras 
�@�	K � #L!�B� J -�" 5Ô� � > - 5q"�. F@�� � । '"�! F"�"	5� �" 0Ô �!� � �9"��� -F@f�#" �!=�9�!̎� � ।  
trya̍mbakañ yajāmahe suga̱ndhim pu̍�2i̱vardha̍nam |  
u̱rvā̱ru̱kami̍va̱ bandha̍nān m�̱tyormu̍k�īya̱ mā'm�tāt̎ |  
tryam’bakañ’ yajāmahē sugan’dhim’ pu�h’*ivar’dhanam | 

ur’vārukamiva ban’dhanān’ m�t’yōr’muk’�hīya mā (ā)m�tāāte | 
We worship the fragrant three eyes One, who confers ever increasing prosperity; let us be saved from the 

hold of death, like the cucumber freed from its hold; let us not turn away from liberation.  

#� �"ि� , ," �a #� , ," à - # , á) .�) -" #� �"ि� 5�p!"� -� �!==5�"� �4"  ��Y   �"ि!#" ���  , ,%- । 
yo ru̱dro , a̱gnau yo , a̱psu ya , o�a̍dhī�u̱ yo ru̱dro  
 viśvāḇhuva̍nā''vi̱veśa̱ tasmai̍ ru̱drāya̱ namo̍ , astu | 
yō rud’rō , ag’nau yō , ap’su ya , ō�hadhī�hu yō rud’rō  

 viśh’vā bhuvanā (ā)vivēśha tas’mai rud’rāya namō , as’tu | 
Prostrations to that Rudra, who exists in fire, water, herbs and all the worlds.  

#� � �  J"Bॐ �"# -�"� � >!4!" �9��" ��! F  #" B? �� । �!� � - #"ât  �!"##!" J�! F"�� #L!�B� । 
ye te̍ sa̱hasra̍ma̱yuta̱m pāśā̱ m�tyo̱ martyā̍ya̱ hanta̍ve |  
tān - yaj̱ñasya̍ mā̱yayā̱ sarvā̱nava̍yajāmahe | 
yē tē sahas’ramayutam’ pāśhā m�t’yō mar’tyāya han’tavē | 

tā-ne yaj’ñas’ya māyayā sar’vānavayajāmahē |  
O! Destroyer ! We remove through our good deeds all those bonds of Yours, myriad in number, which are 

meant to afflict all that is mortal.  
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�9"���" �!B!  �9"���" �!B!̎ । 
m�̱tyave̱ svāhā̍ m�̱tyave̱ svāhā̎ | 

m�t’yavēs’ svāhā m�t’yavēs’ svāhāā | 
Let this offering be to the Destroyer (of sin and sorrow).  

ू!c!�!G� म5ã75J �ि� �!  5�4!"?	l । � ��!n ��!̎°!#"� । ��� �ि!# 5���� �9� - �� >!"5B । 
prā.ānā% granthirasi rudro mā̍ viśā̱ntaka� | tenānnenā̎pyāyas̱va |  
namo rudrāya vi�.ave m�tyu̍rme pā̱hi | 
prā&ānā�’ gran’thirasi rud’rō mā viśhān’taka�a | tēnān’nēnāāp’yāyas’va |  

namō rud’rāya vi�h’&avē m�t’yur’mē pāhi | 
O Rudra! You hold the strings of the life breaths. Pray, don’t take away my life. Be pleased with my 

offerings and cast Your benevolent and auspicious sight on me. Let this offering be to the Destroyer (of sin 

and sorrow). Prostrations to the all‐pervading Lord Rudra. Save me from earthly bondage.  

�� -  q-5B" #J � 5�") -J � J -"./!"#� 5�p t" f# 5� � �)"Lt  ।  
#ä!̎�"B� Ja̎ ��"J!#  �"ि� � ���\ 5�P�"��J - 7� � ¹�t । 
tamu̍ �2uhi̱ yas svi̱�us su̱dhanvāy̱o viśva̍sya̱ k�aya̍ti bhe�aj̱asya̍ |  
yak�vā̎ma̱he sau̎ manas̱āya̍ ru̱dran namo̎ bhirde̱vamasur̍an duvasya | 
tamu�h’ �h*uhi yas’ svi�hus’ sudhan’vāyō viśh’vas’yak’ k�hayati bhē�hajas’ya | 

yak’�hvāāmahē sauūmanasāya rud’ran’ namōō bhir’dēvamasuran’ duvas’ya |  
Attain great mental peace by worshipping that Rudra who, with good bow and arrows, is the source of 

remedy for all worldly ills, the Destroyer of sorrow, who augments the life span and who exists in the form 

of knowledge.  

," #� � � �"  B%�" �� �!�"#� � � �"  �� ��7l । ," #� � � �\ 5�"p � �\)L�" =#o 54" �!5� �4F�l ॥ 
a̱yam me̱ hasto̱ bhaga̍vāna̱yam me̱ bhaga̍vattara� |  
a̱yam me̎ vi̱śva bhe̎�ajo̱ 'ya1 śi̱vābhi̍marśana� || 

ayam’ mē has’tō bhagavānayam’ mē bhagavat’tara�a | 

ayam’ mēē viśh’va bhēē�hajō (a)yam’ śhivābhimar’śhana�a || 
This hand of mine which has touched the Lord’s idol, is indeed blessed, this is very very lucky. This is the 

remedy for all the worldly ills.  

Ä 4!5?"4 � 4!5?"4 � 4!5? * ॥  
� śānti̱ś śānti̱ś śānti̍� || 
� śhā-n’tiśh’ śhā-n’tiśh’ śhā-n’ti�i || 

Let there be peace, let there be peace, let there be peace 
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A�	ूål        Chamakapraśhnaéa  
Anuvāka 1 

� ,�!  5��6 J"L�) J �"�! � . F? - �!"G� 5�7 * ।  
� agnā̍ vi�.ū saj̱o�a̍se̱mā va̍rdhantu vā%̱ gira̍� |  
� ag’nā vi�h’&ū sajō�hasēmā var’dhan’tu vā�’ gira�a |  
O Gods, Agni and Vishnu! May both of you bear goodwill to me.  

Let these words of praise of mine magnify you. 

¿ -"Ø Y�! FL � 5�"7! � �� � ॥ �!L [ �� ूJ"�[  � �"   
dyu̱mnairvāje̍bhi̱rā ga̍tam || vāja̍śca me prasa̱vaśca̍ me̱  

dyum’nair’vājēbhirā gatam || vājaśh’cha mēp’ prasavaśh’cha mēp’  
Approach me together bearing riches and food.  

I pray to you to grant me food and permission to give and eat food. 

ू# 5�[ ��"  ू5J 5�[ �� .�"5�[  � �"  ब� - [ ��"   
praya̍tiśca me̱ prasi̍tiśca me dhī̱tiśca̍ me̱ kratuś̍ca me̱  
prayatiśh’cha mēp’ prasitiśh’cha mē dhītiśh’cha mēk’ kratuśh’cha mēs’  
May the food that I eat be pure. Let me have good appetite and relish the food and digest the food that I eat. 

May I perform the sacrifices that would procure me food. 

�7 [ ��"  ´�	 [ �� ौ!"�[  � �"  ौ -5� [ ��"   
svara̍śca me̱ śloka̍śca me śrā̱vaśca̍ me̱ śruti̍śca me̱  
svaraśh’cha mēśh’ śhlōkaśh’cha mēśh’ śhrāvaśh’cha mēśh’ śhrutiśh’cha mēj’  
Let me recite all the vedic mantras with proper intonations and a compelling and captivating voice. Grant 

me the capacity to discriminate what to hear and what not to hear. 

z�5� [ ��"  J -� [ �� ू!"c[  � � =>!"�[  � � 8!"�["  � � =J - [ ��  
jyoti̍śca me̱ suvaś̍ca me prā̱.aśca̍ me 'pā̱naśca̍ me vyāṉaśca̱ me 'suś̍ca me  
jyōtiśh’cha mē suvaśh’cha mēp’  
 prā&aśh’cha mē (a)pānaśh’cha mēv’ vyānaśh’cha mē (a)suśh’cha mē  
May my mind be lit up with clarity to understand things properly. May I attain the heavens of Gods. Let 

the life forces and vital airs of Prana, Apana and Vyana function properly in me. 

5A"�K � A  �"  , �.�  �K � A ��"  �!	 � A  � �"  �� [ ��"   
ci̱ttañ ca̍ ma̱ , ādhī̍tañ ca me̱ vāk ca̍ me̱ manaś̍ca me̱  

chit’tañ’ cha ma , ādhītañ’ cha mē vāk’ cha mē manaśh’cha mē  
May my mind deserve the right knowledge through incisive grasping. May you grant me the gift of 

eloquent speech and a sane and healthy mind. 
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Af - [ ��"  ौ�ऽ K � A ��"  Pf [ ��"   
cak�u̍śca me̱ śrotrañ̍ ca me̱ dak�a̍śca me̱  
chak’�huśh’cha mēśh’ śhrōt’rañ’ cha mē dak’�haśh’cha mē  
Let me have well functioning sense organs with clear eye sight and keen hearing 

0e K � A �"  , áL [ ��"  JB [ �"  , �# - [ ��  
bala̍ñ ca ma̱ , ojaś̍ca me̱ saha̍śca ma̱ , āyu̍śca me  
balañ’ cha ma , ōjaśh’cha mē sahaśh’cha ma , āyuśh’cha mē  
Let my organs of action be strong and virile. Grant me the might to put down my enemies and to lead a long 

and vigorous life. 

L"7! A  � , �"ê! A  � � �"�6[  � �"  4� F@ A ��"   
ja̱rā ca̍ ma , ā̱tmā ca ̍me ta̱nūśca̍ me̱ śarma̍ ca me̱  

jarā cha ma , āt’mā cha mē tanūśh’cha mē śhar’ma cha mē  
Let me have a respectable old age with dignity. May I have well built and well formed body. May you grant 

me happiness. 

��F@ A"  � �=D! 5� A ��"=�!5�  A ��"  >£I5) A ��"  47�  7!5c A �� ॥१॥ 
varma̍ ca̱ me'%gā̍ni ca me̱'sthāni̍ ca me̱ parū&̍�i ca me̱ śarī̍rā.i ca me ||1|| 

var’ma cha mē (a)�’gāni cha mē (a)s’thāni cha mē  

 parūgm’�hi cha mē śharīrā&i cha mē || 1 || 

Grant me protection for the body. May I have well formed body with well set bones and well knit joints. 

May I be born in high and noble bodies in future. 

Anuvāka 2 

zYÊ K � A �"  , �5. >�K � A ��  
jyai�2hya̍ñ ca ma̱ , ādhi̍patyañ ca me  
jyai�h’*hyañ’ cha ma , ādhipat’yañ’ cha mē  
I pray that I may be granted a higher position, prominence and Lordship among men. 

�"& -[  � �"  �!� ["  � � =� ["  � � =  ̂[ ��  
ma̱nyuśca̍ me̱ bhāma̍śca̱ me 'maś̍ca̱ me 'mbha̍śca me  

man’yuśh’cha mē bhāmaśh’cha mē (a)maśh’cha mē (a)m’bhaśh’cha mē  
May I have the sense of resentment which is just and anger which is righteous. Let me have the right self 

control for dignified manifestation of anger. May I be provided with sweet and plentiful water. 
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L�"�! A  � � �5B"�! A  � � �57"�! A  � � ू5Q"�! A  � �  
je̱mā ca̍ me mahi̱mā ca̍ me vari̱mā ca̍ me prathi̱mā ca̍ me  

jēmā cha mē mahimā cha mē varimā cha mēp’ prathimā cha mē  
May I be granted prowess to dominate and gain victory over my foes and win wealth and glory. Let me be 

sought after and respected by others. May my wealth and possessions multiply. 

�"Â! F A  � � ि!< -"#! A  � � �9"ªK � A  � �"  �95ª [ ��  
va̱r�mā ca̍ me drāghu̱yā ca̍ me v�̱ddhañ ca̍ me̱ v�ddhi̍śca me  

var’�hmā cha mēd’ drāghuyā cha mē v�d’dhañ’ cha mē v�d’dhiśh’cha mē  
May I be granted good progeny and unbroken lineage. May my learning, character and truthfullness grant 

me natural superiority over others. 

J"�K � A  � � ौ"ª! A  � �"  L� � ��"  .� K � A ��"   
sa̱tyañ ca̍ me śra̱ddhā ca̍ me̱ jagac̍ca me̱ dhana̍ñ ca me̱  

sat’yañ’ cha mēśh’ śhrad’dhā cha mē jagat’cha mē dhanañ’ cha mē  
May I have faith in the sastras, vedas and optimism about future. May I be granted movable and immovable 

property and gold and silver in plenty. 

�4 [ ��"  5N5) [ �� ब�":! A  � �"  ��P [ ��  
vaśa̍śca me̱ tvi�i̍śca me krī̱�ā ca̍ me̱ moda̍śca me  
vaśhaśh’cha mēt’ tvi�hiśh’cha mēk’ krī�ā cha mē mōdaśh’cha mē  
May my personality be charming and attractive. May my body be strong and glorious to derive pleasures 

and joy from sports and games. 

L!"�K � A  � � L5�"E�! cK � A �� J6"WK � A  � � J -	9 "�K � A  � �  
jā̱tañ ca̍ me jani̱�yamā.̍añ ca me sū̱ktañ ca̍ me suk�̱tañ ca̍ me  

jātañ’ cha mē jani�h’yamā&añ’ cha mē sūk’tañ’ cha mē suk�tañ’ cha mē  
May the heritage which has come down to me from my forefathers be steady with me and what I acquire in 

my life be protected. May I master the vedic hymns and acquire the holy merit by the performance of sacred 

rites and good actions. 

5�"�K � A  � �"  � �¿ K � A �� �6"�K � A  � � �5�"E�  � �  
vi̱ttañ ca̍ me̱ vedyañ̍ ca me bhū̱tañ ca̍ me bhavi̱�yacca̍ me  

vit’tañ’ cha mē vēd’yañ’ cha mē bhūtañ’ cha mē bhavi�h’yat’cha mē  
May my past, present and future be full of abundance and prosperity. 
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J -"�K � A  � � J -">Q K � A � , ë" ªK � A  �"  , ë5ª [ ��  
su̱gañ ca̍ me su̱patha̍ñ ca ma , �̱ddhañ ca̍ ma̱ , �ddhi̍śca me  

sugañ’ cha mē supathañ’ cha ma , �d’dhañ’ cha ma , �d’dhiśh’cha mē  
May I always dwell in pleasant, hospitable and safe places. May my passage in this world be always smooth 

and may I be endowed with spiritual merit in my afterlife. 

ì"¨K � A  � �"  ì5  ̈[ �� �" 5�[  � � J -�" 5�[  � � ॥२॥  
k7̱ptañ ca̍ me̱ k7pti̍śca me ma̱tiśca̍ me suma̱tiśca̍ me ||2||  

k3p’tañ’ cha mē k3p’tiśh’cha mē matiśh’cha mē sumatiśh’cha mē || 2 ||  
May I be provided material comforts in abundance in my life’s journey to make it comfortable and pleasant 

and also to put them to the best use. May I be granted a brilliant and balanced intellect, to manage difficult 

situations cleverly and successfully. 

Anuvāka 3 

4K � A  � �"  �# [ �� 5 "ू#K � A  � � =� -	!"�[  � �"  	!� [ ��  
śañ ca ̍me̱ maya̍śca me pri̱yañ ca ̍me 'nukā̱maśca ̍me̱ kāma̍śca me  

śhañ’ cha mē mayaśh’cha mēp’  
 priyañ’ cha mē (a)nukāmaśh’cha mē kāmaśh’cha mē  
May I be granted happiness in this world and in the other world. May I acquire good and pleasant objects in 

this world and also in the other world. 

Ja��"J[  � � �"िK � A  � �"  ौ �# [ ��"   
saumanas̱aśca ̍me bha̱drañ ca ̍me̱ śreyaś̍ca me̱  

saumanasaśh’cha mē bhad’rañ’ cha mēśh’ śhrēyaśh’cha mē  
May I have the joy and solace of good relations with one and all. May I attain welfare and prosperity in this 

world and spiritual welfare in the other world. 

�t [ ��"  #4 [ ��"  �� [ ��"  ि5� cK � A ��  
vasyaś̍ca me̱ yaśa̍śca me̱ bhaga̍śca me̱ dravi̍.añ ca me  

vas’yaśh’cha mē yaśhaśh’cha mē bhagaśh’cha mēd’ dravi&añ’ cha mē  
May I be granted comfortable habitations, good fortunes, wealth and fame. 

#"?! A  � � ."�! F A  � �"  f �� [ ��"  .95� [ ��"   
ya̱ntā ca̍ me dha̱rtā ca ̍me̱ k�ema̍śca me̱ dh�ti̍śca me̱  

yan’tā cha mē dhar’tā cha mēk’ k�hēmaśh’cha mē dh�tiśh’cha mē  
May I have the guidance of elders and teachers who can control and lead me in the right way. Let me have 

parents and elders who will comfort and support me. May I be blessed with the capacity to protect and 

retain what I have already earned. May I be granted unshaken fortitude under the most trying and difficult 

circumstances. 
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5�p K � A ��"  �B [ �� Jo"5��  � �"  â!ऽ K � A ��"   
viśva̍ñ ca me̱ mahaś̍ca me sa1̱vicca ̍me̱ jñātra̍ñ ca me̱  

viśh’vañ’ cha mē mahaśh’cha mē sa)’vit’cha mēj’ jñāt’rañ’ cha mē  
May I win the goodwill, respect and honour in the world. May I acquire the knowledge of Vedas and sastras 

and ability to disseminate the knowledge to others. 

J6[  � � "ूJ6[  � �"  J�7 K � A �� e"#[  � ,  
sūśca ̍me pra̱sūśca ̍me̱ sīra̍ñ ca me la̱yaśca ̍ma ,  
sūśh’cha mēp’ prasūśh’cha mē sīrañ’ cha mē layaśh’cha ma ,  
May I have the capacity to command obedience and work from my children out of love. May I have the 

executive ability and drive to extract obedience and work from my servants and others. May I be blessed 

with unqualified success in my agricultural and husbandry operations. 

ë" �K � A  � �"  =�9� K � A �� =#"SK � A"  � � =�! �#� ��  
�̱tañ ca ̍me̱ 'm�ta̍ñ ca me 'ya̱k�mañ ca ̱me 'nā̍mayacca me  

�tañ’ cha mē (a)m�tañ’ cha mē (a)yak’�hmañ’ cha mē (a)nāmayat’cha mē  
May I perform sacrifices and other rites and reap the inevitable spiritual fruits of such sastric karmas. May I 

be granted total resistance and immunity from major and minor ailments. 

L�"�!� - [ �� P�<! F# -"NK � A  � � =�5�"ऽK � A"  � � =� #K � A ��  
jī̱vātu̍śca me dīrghāyu̱tvañ ca ̍me 'nami̱trañ ca̱ me 'bha̍yañ ca me  

jīvātuśh’cha mē dīr’ghāyut’vañ’ cha mē (a)namit’rañ’ cha mē (a)bhayañ’ cha mē  
May I have the possession of herbs and remedies which would grant me a long life. May I be saved from 

untimely death. May I be granted freedom from fear and enmity. 

J -"�K � A  � �"  4# �K � A �� J6")! A  � � J -"5P� K � A �� ॥३॥ 
su̱gañ ca̍ me̱ śayan̍añ ca me sū�̱ā ca̍ me su̱dina̍ñ ca me ||3|| 

sugañ’ cha mē śhayanañ’ cha mē sū�hā cha mē sudinañ’ cha mē || 3 || 

May I possess righteous conduct which wins the approval of one and all. May I be blessed with a sound 

sleep, happy and auspicious dawn and a fruitful day. 

Anuvāka 4 

	�F  A  � � J6"�9�!  A ��"  ># [ ��"  7J [ ��  
ūrk ca̍ me sū̱n�tā̍ ca me̱ payaś̍ca me̱ rasa̍śca me  
ūrk’ cha mē sūn�tā cha mē payaśh’cha mē rasaśh’cha mē  
May I be granted food, milk, sweet juices. May I encounter courteous words of welcome and hospitality. 
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<9"�K � A  � �"  �. -  A ��"  J5í. [ ��"  J>�  5�[ ��  
gh�̱tañ ca̍ me̱ madhu̍ ca me̱ sagdhi̍śca me̱ sapī̍tiśca me  

gh�tañ’ cha mē madhu cha mē sag’dhiśh’cha mē sapītiśh’cha mē  
May the Lord grant me ghee and honey. May I be granted the good fortune of eating and partaking liquids 

in good company. 

	9 " 5)[  � �"  �95q [ ��"  L Yऽ K � A �"  , î5ï ¿K � A ��  
k�̱�iśca̍ me̱ v��2i̍śca me̱ jaitra̍ñ ca ma̱ , audbhi̍dyañ ca me  

k��hiśh’cha mē v��h’*iśh’cha mē jait’rañ’ cha ma , aud’bhid’yañ’ cha mē  
May I be blessed with successful agricultural operations, sufficient and timely rains, fertile fields and the 

green wealth of trees and plants in my land. May I possess children and relatives who bestow upon me a 

sense of security. 

7"5#[  � �"  7!# [ �� > -"qK � A  � �"  > -5q [ ��  
ra̱yiśca̍ me̱ rāyaś̍ca me pu̱�2añ ca̍ me̱ pu�2i̍śca me  

rayiśh’cha mē rāyaśh’cha mē pu�h’*añ’ cha mē pu�h’*iśh’cha mē  
May I acquire gold and precious stones. May I have a strong and well nourished body. 

5�"� - A  � � "ू� - A  � � 0"1 A  � �"  �6# [ �� >6"c FK � A  � �  
vi̱bhu ca̍ me praḇhu ca̍ me ba̱hu ca̍ me̱ bhūya̍śca me pū̱r.añ ca̍ me  

vibhu cha mēp’ prabhu cha mē bahu cha mē bhūyaśh’cha mē pūr’&añ’ cha mē  
May I be granted the gift of abundance of all varieties of cereals, millets and corn. 

>6"c F� 7K � A"  � � =5f 5�[ ��"  	6 # �!["  � � =n K � A"  � � =f - � ��  
pū̱r.ata̍rañ ca̱ me 'k�i̍tiśca me̱ kūyav̍āśca̱ me 'nna̍ñ ca̱ me 'k�u̍cca me  

pūr’&atarañ’ cha mē (a)k’�hitiśh’cha mē  
 kūyavāśh’cha mē (a)n’nañ’ cha mē (a)k’�hut’cha mēv’  
May my stock of grain and food never diminish. May I never experience hunger for want of food. 

ो�"B# [ ��"  #�!̎[ ��"  �!)!̎[ ��"  5�e!̎[ ��  
vrī̱hayaś̍ca me̱ yavāś̎ca me̱ mā�āś̎ca me̱ tilā̎śca me  

vrīhayaśh’cha mē yavāāśh’cha mē mā�hāāśh’cha mē tilāāśh’cha mē  
May I be granted paddy, barley, black gram and sesames. 

� -"ð![  � � ~" ñ!̎[ �� ��".6�!̎[ �� �"J -7!̎[ ��  
mu̱dgāśca̍ me kha̱lvā̎śca me go̱dhūmāś̎ca me ma̱surā̎śca me  

mud’gāśh’cha mē khal’vāāśh’cha mē gōdhūmāāśh’cha mē masurāāśh’cha mēp’  
May I be granted greengram, castor seeds, wheat and bengal gram. 
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5 "ू#D �["  � � =c �[ �� ँ#!"�!	!̎[ �� ��"�!7!̎[ �� ॥४॥  
pri̱ya%ga̍vaśca̱ me '.a̍vaśca me śyā̱mākā̎śca me nī̱vārā̎śca me ||4||  

priya�’gavaśh’cha mē (a)&avaśh’cha mēśh’  

 śhyāmākāāśh’cha mē nīvārāāśh’cha mē || 4 ||  
May I be granted millets, small superior paddy, syamakas and wild forest grains in abundance. 

Anuvāka 5 

,ँ�!  A ��"  �95� 	! A �� 5�"7# [ ��"  >� F@�![ ��"  5J	 �![ ��"   
aśmā̍ ca me̱ m�tti̍kā ca me gi̱rayaś̍ca me̱ parva̍tāśca me̱ sika̍tāśca me̱  
aśh’mā cha mē m�t’tikā cha mē girayaśh’cha mē par’vatāśh’cha mē sikatāśh’cha mē  
May I be blessed with vast lands, with precious stones and lofty hills and mountains which give birth to 

many rivers. 

��"�� #[ ��"  5B7 �#K � A"  � � =# [ ��"   
vanas̱pata̍yaśca me̱ hira.̍yañ ca̱ me 'yaś̍ca me̱  
vanas’patayaśh’cha mē hira&’yañ’ cha mē (a)yaśh’cha mē  
and forests with fruit bearing trees. May the lands be rich in minerals like gold and silver. 

J�J K � A ��"  ऽ> - [ �� ँ#!"�K � A  � �  
sīsa̍ñ ca me̱ trapu̍śca me śyā̱mañ ca̍ me  
sīsañ’ cha mēt’ trapuśh’cha mēśh’ śhyāmañ’ cha mē  
May the lands be rich in minerals like lead, tin and steel. 

e�"BK � A  � �"  =5�[  �"  , �> [ ��  
lo̱hañ ca̍ me̱ 'gniśca ̍ma̱ , āpaś̍ca me  

lōhañ’ cha mē (a)g’niśh’cha ma , āpaśh’cha mē  
May the lands be rich in minerals like bronze, copper and have abundant water. 

��"�. [ �"  , á) .#[ �� 	9 q>"òK � A  � � =	9 q>"òK � A  � �  
vī̱rudha̍śca ma̱ , o�a̍dhayaśca me k��2apa̱cyañ ca̍ me 'k��2apa̱cyañ ca̍ me  

vīrudhaśh’cha ma ,  
 ō�hadhayaśh’cha mē k��h’*apach’yañ’ cha mē (a)k��h’*apach’yañ’ cha mēg’  
May the land have thick vegetation with creepers, herbs and plants cultivated and uncultivated. 

म!"®![  � � >"4�  , �7"�#![  #"â ��  	ó?!o  
grā̱myāśca̍ me paś̱ava̍ , āra.̱yāśca̍ yaj̱ñena̍ kalpantā1  

grām’yāśh’cha mē paśhava , āra&’yāśh’cha yaj’ñēna kal’pan’tā)’  
May I be granted cattle and other domestic animals in plenty which help us in performing sacred sacrificial 

rites. 



Chamakam – Anuvāka 6 

Script & Roman Coloured Coding Script (RCCS) www.saiveda.net  – Translations SSBPT Prasanthi Nilayam 

33 

5�"�K � A  � �"  5�5� [ �� �6"�K � A  � �"  �65� [ ��"   
vi̱ttañ ca̍ me̱ vitti̍śca me bhū̱tañ ca̍ me̱ bhūti̍śca me̱  

vit’tañ’ cha mē vit’tiśh’cha mē bhūtañ’ cha mē bhūtiśh’cha mē  
May I be granted ability to add to my ancestors properties with my own earnings. May I be blessed with 

children with competence and prowess to achieve success in the world. 

�J -  A �� �J"5�[  � �"  	� F@ A ��"  45W ["  � � =Q F@[ �"  ,  
vasu̍ ca me vasa̱tiśca̍ me̱ karma ̍ca me̱ śakti̍śca ̱me 'rtha̍śca ma ̱,  
vasu cha mē vasatiśh’cha mē kar’ma cha mē śhak’tiśh’cha mē (a)r’thaśh’cha ma ,  
May I have comfortable habitations to accommodate me and my people. May I have the determination to 

undertake performances of sacred rites, rituals and sacrifices successfully. 

Õ� [ �"  , (5� [ ��"  �5� [ �� ॥U॥ 
ema̍śca ma ̱, iti̍śca me̱ gati̍śca me ||5|| 
ēmaśh’cha ma , itiśh’cha mē gatiśh’cha mē || 5 || 

May I be rewarded with joy and happiness for fulfilling the scriptural injunctions. May I attain the final 

goal of my life. 

Anuvāka 6 

," 5�[  �"  , (ô [ ��"  J�� [ �"  , (ô [ ��  
a̱gniśca̍ ma̱ , indra̍śca me̱ somaś̍ca ma̱ , indra̍śca me  

ag’niśh’cha ma , in’draśh’cha mē sōmaśh’cha ma , in’draśh’cha mē  
Let Lord Agni and Indra shower grace on me. Let Lord Soma and Indra shower grace on me. 

J5�"�! A  �"  , (ô [ ��"  J7 ��� A �"  , (ô [ ��  
savi̱tā ca̍ ma̱ , indraś̍ca me̱ sara̍svatī ca ma̱ , indra̍śca me  
savitā cha ma , in’draśh’cha mē saras’vatī cha ma , in’draśh’cha mē  
Let Lord Savita and Indra shower grace on me. Let Goddess Saraswati and Indra shower grace on me. 

>6")! A  �"  , (ô [ ��"  09B"�5� [ �"  , (ô [ ��  
pū�̱ā ca̍ ma̱ , indra̍śca me̱ b�ha̱spati̍śca ma̱ , indra̍śca me  

pū�hā cha ma , in’draśh’cha mē b�has’patiśh’cha ma , in’draśh’cha mē  
Let Lord Pusa and Indra shower grace on me. Let Lord Brihaspati and Indra shower grace on me. 

5�"ऽ[  �"  , (ô [ ��"  �� c[ �"  , (ô [ ��"   
mi̱traśca̍ ma ̱, indra̍śca me̱ varu.̍aśca ma̱ , indra̍śca me̱  

mit’raśh’cha ma , in’draśh’cha mē varu&aśh’cha ma , in’draśh’cha mēt’  
Let Lord Mitra and Indra shower grace on me. Let Lord Varuna and Indra shower grace on me. 
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Nq!  A �"  , (ô [ �� .!"�! A  �"  , (ô [ ��"   
tva�2ā̍ ca ma̱ , indraś̍ca me dhā̱tā ca̍ ma ̱, indra̍śca me̱  
tva�h’*ā cha ma , in’draśh’cha mē dhātā cha ma , in’draśh’cha mē  
Let Lord Thvasta and Indra shower grace on me. Let Lord Dhata and Indra shower grace on me. 

5��- [ �"  , (ô [ ��"  =5p�a   A �"  , (ô [ ��  
vi�.u̍śca ma̱ , indraś̍ca me̱ 'śvinau̍ ca ma̱ , indra̍śca me  
vi�h’&uśh’cha ma , in’draśh’cha mē (a)śh’vinau cha ma , in’draśh’cha mē  
Let Lord Vishnu and Indra shower grace on me. Let the twin Aswinis and Indra shower grace on me. 

�"�� [ �"  , (ô [ ��"  5�p �  A �� P �"�! , (ô [ ��  
ma̱ruta̍śca ma̱ , indra̍śca me̱ viśve̍ ca me de̱vā , indra̍śca me  

marutaśh’cha ma , in’draśh’cha mē viśh’vē cha mē dēvā , in’draśh’cha mē  
Let Lord Maruta and Indra shower grace on me. Let Vishva Devas and Indra shower grace on me. 

>95Q"�� A  �"  , (ô [ ��"  =?57@fK � A �"  , (ô [ ��"   
p�thi̱vī ca̍ ma̱ , indra̍śca me̱ 'ntari̍k�añ ca ma ̱, indra̍śca me̱  
p�thivī cha ma , in’draśh’cha mē (a)n’tarik’�hañ’ cha ma , in’draśh’cha mēd’  
Let Earth and Indra shower grace on me. Let the interspace between the heaven and earth and Indra shower 

grace on me. 

¿a[  �"  , (ô [ ��"  5P4 [ �"  , (ô [ ��  
dyauśca̍ ma̱ , indraś̍ca me̱ diśaś̍ca ma̱ , indra̍śca me  
dyauśh’cha ma , in’draśh’cha mē diśhaśh’cha ma , in’draśh’cha mē  
Let Heavens and Indra shower grace on me. Let all the four quarters and Indra shower grace on me. 

�6".! F A  �"  , (ô [ �� "ूL!> 5�[ �"  , (ô [ �� ॥`॥  
mū̱rdhā ca̍ ma̱ , indra̍śca me praj̱āpa̍tiśca ma̱ , indraś̍ca me ||6||  

mūr’dhā cha ma , in’draśh’cha mēp’ prajāpatiśh’cha ma , in’draśh’cha mē || 6 ||  
Let quarter above and Indra shower grace on me. Let Prajapati and Indra shower grace on me. (Indra is not 

only the mythological King of angels in heaven. According to Bhagawan Baba, Indra is the master of senses. 

Therefore, here Indra means the indwelling god who is the real master of the senses; this explains the 

importance given to Indra in this hymn). 
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Anuvāka 7 

," h4 -[  � � 7 "5ँ�["  � � =P!̎2["  � � =5. >5�[ � ,  
a̱&̱śuśca̍ me ra̱śmiśca̱ me 'dāb̎hyaśca̱ me 'dhi̍patiśca ma ,  

agm’śhuśh’cha mē raśh’miśh’cha mē (a)dāābh’yaśh’cha mē (a)dhipatiśh’cha ma ,  
(Let the following vessels used in the Soma sacrifices for holding the sacred Soma juice be granted unto me) 

The Amsu, Rashmi and Adaabhya, the vessels of Adhipati (which hold the curds), 

'>!"h4 -[  � � =?#! F"�[  � , Üô�!#"�[  � �  
upā̱&̱śuśca̍ me 'ntaryā̱maśca̍ ma , aindravāya̱vaśca̍ me  
upāgm’śhuśh’cha mē (a)n’tar’yāmaśh’cha ma , ain’dravāyavaśh’cha mē  
Upamsu (which hold the Soma juice), Antaryama and Aindravayava. 

� Yऽ!��"c[  � , �5p" �[  � � ू5� "ू�!� [ ��  
maitrāvaru.̱aśca̍ ma , āśvi̱naśca̍ me pratipras̱thānaś̍ca me  
mait’rāvaru&aśh’cha ma , āśh’vinaśh’cha mēp’ pratip’ras’thānaśh’cha mē  
The vessels used for Maitravaruna, Asvina, Pratipasthana. 

4-" ब[  � � �"ã� A  � , �म#"c[  � � � YpP�"�[  � �  
śu̱kraśca̍ me ma̱nthī ca̍ ma , āgraya.̱aśca̍ me vaiśvade̱vaśca̍ me  

śhuk’raśh’cha mē man’thī cha ma , āg’raya&aśh’cha mē vaiśh’vadēvaśh’cha mēd’  
The vessels used for Sukra, Manthi, Agrayana, Vaisvadeva. 

ी-"�[  � � � Yp!�"7[  � , ë� -म"B![  � � =5�म!"È!̎[ � ,  
dhru̱vaśca̍ me vaiśvāna̱raśca̍ ma , �tugra̱hāśca̍ me 'tigrā̱hyā̎śca ma ,  

dhruvaśh’cha mē vaiśh’vānaraśh’cha ma ,  

 �tug’rahāśh’cha mē (a)tig’rāh’yāāśh’cha ma ,  
The vessels used for Dhruva, Vaisvanara, Rtugraha and Atigrahya. 

Üô!"�[  � � � YpP�"�[  � �  
aindrā̱gnaśca̍ me vaiśvade̱vaśca̍ me  
ain’drāg’naśh’cha mē vaiśh’vadēvaśh’cha mē  
The vessels used for Aindragna (dual gods Indra and agni), Vaisvadeva. 

��N"��#!̎[ �� �!B�"ô[  � , �5P"�[  � � J!5�"ऽ[  � �  
marutva̱tīyāś̎ca me māhe̱ndraśca̍ ma , ādi̱tyaśca̍ me sāvi̱traśca̍ me  
marut’vatīyāāśh’cha mē māhēn’draśh’cha ma , ādit’yaśh’cha mē sāvit’raśh’cha mē  
The vessels used for Maruts, Great Indra, Aditya (the Sun god), Savita. 
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J!7�"�[  � � >a"�[  � � >!y��"�[  � � B!57#�L"�[  � � ॥j॥ 
sārasva̱taśca̍ me pau�̱.aśca̍ me pātnīvaṯaśca̍ me hāriyoja̱naśca̍ me ||7|| 
sāras’vataśh’cha mē pau�h’&aśh’cha mē  
 pāt’nīvataśh’cha mē hāriyōjanaśh’cha mē || 7 || 

The vessels used for Saraswati, Poosha, Pathneevathas and Hariyojanas. 

Anuvāka 8 

("õ[  � � 0"5B�[  � �"  � �5P [ ��"  5.5� #![ ��"   
i̱dhmaśca̍ me ba̱rhiśca̍ me̱ vedi̍śca me̱ dhi�.i̍yāśca me̱  

idh’maśh’cha mē bar’hiśh’cha mē vēdiśh’cha mē dhi�h’&iyāśh’cha mēs’  
(Let the following Bahiranga Yagna Sadhanas necessary for the performance of sacrifices be granted unto 

me). May I possess the dried sacred twigs, the holy Dharbha or sacred grass, the sacrificial altar, the 

platforms for the priests to perform sacrificial rites. 

ॐ-A [ �� A�"J![  � �"  म!�! c[ ��"  �7 �[ � ,  
sruca̍śca me cama̱sāśca̍ me̱ grāvā.̍aśca me̱ svara̍vaśca ma ,  
sruchaśh’cha mē chamasāśh’cha mēg’ grāvā&aśh’cha mēs’ svaravaśh’cha ma ,  
May I possess vessels made of Purasa wood used for Homams in Ishti sacrifices, wooden plates for pouring 

the Soma juice and drinking it, small pebbles used for pounding the soma creeper, wooden knives fixed in 

the sacrificial post. 

'>7"�![  � � =5.")� c � A �� ि�c	e"4[  � �  
upara̱vāśca̍ me 'dhi̱�ava.̍e ca me dro.akala̱śaśca̍ me  
uparavāśh’cha mē (a)dhi�hava&ē cha mēd’ drō&akalaśhaśh’cha mē  
May I possess four pits dug in the earth, flat wooden pieces cut from the fig tree along with the bark, vessel 

shaped like a mango made out of banyan tree in which squeezed soma juice is kept. 

�!#"8! 5� A �� >6�"�9�  � , �.�"��# [ �"  ,  
vāya̱vyā̍ni ca me pūtaḇh�cca̍ ma , ādhava̱nīya̍śca ma̱ ,  
vāyav’yāni cha mē pūtabh�t’cha ma , ādhavanīyaśh’cha ma ,  
May I possess the vessels of wood and mud for placing the Soma juice in the sacrificial offerings 

(Havirdana), mud vessel for keeping the soma juice, another mud vessel for storing the purified soma juice. 

���\ीK � A �� B5�".! F� K � A �� �9"B![  � �"  JP [ ��  
āgnī̎dhrañ ca me havi̱rdhāna̍ñ ca me g�̱hāśca̍ me̱ sadaś̍ca me  
āg’nīīdh’rañ’ cha mē havir’dhānañ’ cha mē g�hāśh’cha mē sadaśh’cha mē  
May I possess the place for lighting the sacred fire, platform for keeping the Havis (sacrificial offerings), 

pavilions for ladies (Grha) where the wives of priests should dwell, place where the public can sit and chant 

vedic hymns. 
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> -7�":!4!̎[ �� >A"�![  � � =��9"Q[  � � ��!	!"7[  � � ॥r॥ 
puro�̱āśāś̎ca me paca̱tāśca̍ me 'vabh�̱thaśca̍ me svagākā̱raśca̍ me ||8|| 
purō�āśhāāśh’cha mē  
 pachatāśh’cha mē (a)vabh�thaśh’cha mēs’ svagākāraśh’cha mē || 8 || 

May I possess purodasa and offering made of broken rice, pachatas (a place where offerings are cooked), may 

I have the ceremonial bath after the completion of the sacrifice and burn the sacred fire by chanting devata 

mantras through which the gods are invoked. 

Anuvāka 9 

," 5�[  � � <"� F[  � �"  =	F[  � �"  J6# F@[ ��  
a̱gniśca̍ me gha̱rmaśca̍ me̱ 'rkaśca̍ me̱ sūryaś̍ca me  

ag’niśh’cha mē ghar’maśh’cha mē (a)r’kaśh’cha mē sūr’yaśh’cha mēp’  
May I light the sacrificial fire. May I perform the religious rite known as Gharma and the sacrifices knows 

as Arka and Surya. 

ू!"c[  � � =p��".[  � � >95Q"�� A"  � � =5P 5�[ ��"   
prā̱.aśca̍ me 'śvame̱dhaśca̍ me p�thi̱vī ca̱ me 'di̍tiśca me̱  

prā&aśh’cha mē (a)śh’vamēdhaśh’cha mē p�thivī cha mē (a)ditiśh’cha mē  
May I make the offerings due to Prana. May the Gods Prthvi, Aditi be auspicious to me. 

5P5� [ ��"  ¿a[  � �"  4ö 7�7"D -e #�" 5P4 [ �� #"â ��  	ó?!"�9	 � A  � �"   
diti̍śca me̱ dyauśca̍ me̱ śakva̍rīra%̱gulay̍o̱ diśaś̍ca me yaj̱ñena̍ kalpantā̱m�k ca̍ me̱  
ditiśh’cha mēd’ dyauśh’cha mē  
 śhak’varīra�’gulayō diśhaśh’cha mē yaj’ñēna kal’pan’tām�k’ cha mē  
May the Gods Diti, Dyaus be auspicious to me. May the heaven and the quarters outspread like the fingers 

and pointing finger of the Virat‐Purusha, the cosmic being be amicable to me for my sacrificial rites. 

J!�  A ��"  %�� [ ��"  #L - [ ��  
sāma̍ ca me̱ stoma̍śca me̱ yaju̍śca me  
sāma cha mēs’ stōmaśh’cha mē yajuśh’cha mē  
May the Rig veda, Sama veda, Yajur veda, and the hymn known as Stoma be properly chanted where the 

sacrificial rites are performed. 

P�"f! A  � �"  �> [ � , ë" � -[  � �  
dī̱k�ā ca̍ me̱ tapaś̍ca ma , �̱tuśca̍ me  

dīk’�hā cha mē tapaśh’cha ma , �tuśh’cha mēv’  
May austerities be practised by me properly. May the seasons be favourable for my sacrificial rites. 
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ो"�K � A  � � =B�7!"ऽ#�\�9 F"÷! 09 BिQ?"7� A  � � #"â ��  	ó��!� � ॥v॥ 
vra̱tañ ca̍ me 'horā̱trayo̎rv�̱�2yā b�̍hadrathanta̱re ca̍ me yaj̱ñena̍ kalpetām ||9|| 

vratañ’ cha mē (a)hōrāt’rayōōr’v��h’*yā b�had’rathan’tarē cha mē  
 yaj’ñēna kal’pētām || 9 || 

May I practise the physical austerities or certain vows and observances prescribed (like fasting at night). 

May it rain day and night. May the hymns called Brhad and Rathantara be properly recited during the 

sacrificial rites. 

Anuvāka 10 

��!F\[ �� �"¡![  � �"  �5� [ �� �"�� A  � �  
garbhā̎śca me va̱tsāśca̍ me̱ tryavi̍śca me trya̱vī ca̍ me  
gar’bhāāśh’cha mē vat’sāśh’cha mēt’ tryaviśh’cha mēt’ tryavī cha mē  
(Let it be granted unto me). Calves in the womb of my cows, the newborn calves, a year and half old bull 

calves, a year and half old female calves. 

5P�"�!ø � A  � � 5P�a"B� A  � �"  >w! 5�[ �� >w!"�� A  � �  
ditya̱vā2 ca̍ me dityau̱hī ca̍ me̱ pañcā̍viśca me pañcā̱vī ca̍ me  
dit’yavā*’ cha mē dit’yauhī cha mē pañ’chāviśh’cha mē pañ’chāvī cha mēt’  
Two years bull calves, two years old female calves, bull calves two and half years old, female calves two and 

half years old. 

5ऽ�"¡[  � � 5ऽ�"¡! A  � � � -# F"�!ø � A  � � � -#ù"B� A  � �  
triva̱tsaśca̍ me trivaṯsā ca̍ me turya̱vā2 ca̍ me turyau̱hī ca̍ me  
trivat’saśh’cha mēt’ trivat’sā cha mē tur’yavā*’ cha mē tur’yauhī cha mē  
Bull calves three years old, female calves three years old, Bull calves four years old and female calves four 

years old. 

>�"�!�  � � >�a"B� A  � , '"f! A  � � �"4! A  � ,  
pa�2ha̱vācca̍ me pa�2hau̱hī ca̍ ma , u̱k�ā ca̍ me va̱śā ca̍ ma ,  
pa�h’*havāt’cha mē pa�h’*hauhī cha ma , uk’�hā cha mē vaśhā cha ma ,  
Bull calves five years old, female calves five years old. The breeding bulls and virgin cows. 

ë)"�[  � � � �"B�  � � =�": � �!w  � � . �"� -[  �"  ,  
��aḇhaśca̍ me ve̱hacca̍ me 'na̱� vāñca̍ me dhe̱nuśca̍ ma̱ ,  
��habhaśh’cha mē vēhat’cha mē (a)na�’ vāñ’cha mē dhēnuśh’cha ma ,  
The lordly (fully grown) bulls and the cows that have had a miscarriage. The cows that have newly 

delivered. 
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�#- # F"â ��  	ó�!� � ू!"c� #"â ��  	ó�!�>!"�� #"â ��  	ó�!o  
8!"�� #"â ��  	ó�!"K � Af - # F"â ��  	ó�!"ú  
ौ�ऽ K � #"â ��  	ó�!"� � ���  #"â ��  	ó�!o"  
�!í#"â ��  	ó�!�!"ê! #"â ��  	ó�!K � #"â� #"â ��  	ó�!� � ॥१०॥ 

āyu̍ryaj̱ñena̍ kalpatām prā.̱o yaj̱ñena̍ kalpatāmapā̱no yaj̱ñena̍ kalpatā1  
vyā̱no yaj̱ñena̍ kalpatā̱ñ cak�u̍ryaj̱ñena̍ kalpatā+̱ ̱ 
śrotra̍ñ yaj̱ñena̍ kalpatā̱m mano̍ yaj̱ñena̍ kalpatā1̱  
vāgyaj̱ñena̍ kalpatāmā̱tmā yaj̱ñena̍ kalpatāñ yaj̱ño yaj̱ñena̍ kalpatām ||10|| 

āyur’yaj’ñēna kal’patām’ prā&ō yaj’ñēna kal’patāmapānō yaj’ñēna kal’patā)’  

vyānō yaj’ñēna kal’patāñ’ chak’�hur’yaj’ñēna kal’patāgeśh’  

śhrōt’rañ’ yaj’ñēna kal’patām’ manō yaj’ñēna kal’patā)’  
vāg’yaj’ñēna kal’patāmāt’mā yaj’ñēna kal’patāñ’ yaj’ñō yaj’ñēna kal’patām || 10 || 

May I live long. May my upward breath, downward breath, equalising breath, eyes, ears, mind, speech and 

body function properly as a result of my sacrificial rites. May I keep performing more sacrificial rites. 
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Anuvāka 11 
Õ	!  A �� 5�"ॐ[  � �"  >w  A �� J"¨ A  � �"  ��  A �"  , Õ	! P4 A ��"  ऽ#� P4 A ��"  >w P4 A �� J"¨P 4 
A ��"  �� P4 A �"  , Õ	 5�T45�[ ��"  ऽ#� 5�T45�[ ��"  >w 5�T45�[ �� J"¨5�I45�[ ��"  
�� 5�T45�[ �"  , Õ	 5ऽT4� ��"  ऽ# 5ûT4� ��"   

A� ॐ[ ��"  =qa A  � �"  ¯!P 4 A ��"  )�: 4 A �� 5�T4" 5�[  � �"  A� - 5� FT45�[ ��"  =q!5�I45�[ ��"  
¯!5ऽI4� ��"  )5üI4� �� AN!57"h4�  � �"  A� - [N!57T4� ��"  =q!A N!57T4� ��"   

ekā̍ ca me ti̱sraśca̍ me̱ pañca̍ ca me sap̱ta ca̍ me̱ nava̍ ca ma̱ , ekā̍daśa ca me̱ 
trayo̍daśa ca me̱ pañca̍daśa ca me sa̱ptadaś̍a ca me̱ nava̍daśa ca ma̱ , eka̍vi&śatiśca 
me̱ trayo̍vi&śatiśca me̱ pañca̍vi&śatiśca me sa̱ptavi&̍śatiśca me̱ nava̍vi&śatiśca 
ma ̱, eka̍tri&śacca me̱ trayas̍tri&śacca me̱  

catas̍raśca me̱ '�2au ca̍ me̱ dvādaś̍a ca me̱ �o�aś̍a ca me vi&śa̱tiśca̍ me̱ 
catu̍rvi&śatiśca me̱ '�2āvi&̍śatiśca me̱ dvātri&̍śacca me̱ �a2tri&̍śacca me 
catvāri̱&̱śacca̍ me̱ catuś̍catvāri&śacca me̱ '�2āca̍tvāri&śacca me̱  

ēkā cha mē tis’raśh’cha mē pañ’cha cha mē sap’ta cha mē nava cha ma ,  

ēkādaśha cha mēt’ trayōdaśha cha mē pañ’chadaśha cha mē sap’tadaśha cha mē 

navadaśha cha ma , ēkavigm’śhatiśh’cha mēt’ trayōvigm’śhatiśh’cha mē 
pañ’chavigm’śhatiśh’cha mē sap’tavigm’śhatiśh’cha mē  

navavigm’śhatiśh’cha ma , ēkat’rigm’śhat’cha mēt’ trayas’trigm’śhat’cha mē  
chatas’raśh’cha mē (a)�h’*au cha mēd’ dvādaśha cha mē �hō�aśha cha mē 

vigm’śhatiśh’cha mē chatur’vigm’śhatiśh’cha mē (a)�h’*āvigm’śhatiśh’cha mēd’ 
dvāt’rigm’śhat’cha mē �ha*’trigm’śhat’cha mē chat’vārigm’śhat’cha mē 

chatuśh’chat’vārigm’śhat’cha mē (a)�h’*āchat’vārigm’śhat’cha mē  
Let these be granted to me. One, three, five, seven, nine, eleven, thirteen, seventeen, nineteen, twenty one, 

twenty three, twenty five, twenty seven, twenty nine, thirty one and thirty three as also four, eight, twelve, 

sixteen, twenty, twenty four, twenty eight, thirty two, thirty six, forty, forty four and forty eight. 

�!L [ ूJ"�[! 5>"L["  ब� - ["  J -� [ �6".! F A"   
vājaś̍ca prasa̱vaścāp̍i̱jaśca̱ kratu̍śca̱ suva̍śca mū̱rdhā ca̱  
vājaśh’chap’ prasavaśh’chāpijaśh’chak’ kratuśh’cha suvaśh’cha mūr’dhā chav’  
May I possess food. May it be produced in plenty. May it be produced again and again. May I perform 

sacrificial rites. 

85å #[! ==�!#"�[!� [ �a�"�["  � -� �"[!5. >5�[ ॥११॥ 
vyaśni̍yaścā ''ntyāya̱naścāntya̍śca bhauva̱naśca̱ bhuva̍naś̱cādhi̍patiśca ||11|| 
vyaśh’niyaśh’chā (ā)n’tyāyanaśh’chān’tyaśh’cha  
 bhauvanaśh’cha bhuvanaśh’chādhipatiśh’cha || 11 || 

May the sun, the space that came out of it, that appeared last, that appeared in the world, the world and the 

king be auspicious to me. 
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Śhānti mantra 

� (:!  P ��"þ� F� - # Fâ"��09 FB"�5� ��!�"P!5�  4T5J)"5¯p�  P �"�!J � J6̎W"  �!A" * >95Q 5� �!�"�! F �!  
5BTJ�"� F. -  �5�E�" �. -  L5�E�" �. -  �¶!5�"  �. -  �5PE!5�"  �. - ���� � P �"� �2�" �!A � -¿!JT 4 -ौ6" ) ��#!̎� � 
�� -"E�\2"%� � �!  P �"�! , , �? - 4�"�!#Y   5>"�7�=� -  �P? - ॥  
� i�ā̍ deva̱hūrmanu̍ryajña̱nīrb�ha̱spati̍rukthāma̱dāni̍ śa&si�a̱dviśve̍ de̱vās  
sū̎kta̱ vāca�̱ p�thi̍vi māta̱rmā mā̍ hi&sīṟmadhu̍ mani�ye̱ madhu̍ jani�ye̱ madhu̍ 
vak�yāmi̱ madhu̍ vadi�yāmi̱ madhu̍matīn de̱vebhyo̱ vācam̍udyāsa& śuśrū�̱e.yā̎m 
manu�̱ye̎bhya̱stam mā̍ de̱vā , a̍vantu śoḇhāyai̍ pi̱taro'nu̍ madantu ||  
� i�ā dēvahūr’manur’yaj’ñanīr’b�has’patiruk’thāmadāni śhagm’si�had’viśh’vē 

dēvās’ sūūk’ta vācha[fp]’ p�thivi mātar’mā mā higm’sīr’madhu mani�h’yē madhu 
jani�h’yē madhu vak’�hyāmi madhu vadi�h’yāmi madhumatīn’ dēvēbh’yō 

vāchamud’yāsagm’ śhuśh’rū�hē&’yāām’ manu�h’yēēbh’yas’tam’ mā dēvā , avan’tu 

śhōbhāyai pitarō (a)nu madan’tu ||  
Ida invokes the Gods, Manu performs sacrificial rites, Brhaspati recites hymns which give joy. Visvedevas 

recite hymns. O mother Prthvi (Earth) do not injure me. I shall entertain sweet thoughts, do sweet deeds, 

make sweet offerings, speak sweet words and speak honeyed words to the God loving men. May the Gods 

make them faultless. May they be approved by the Pitrs (manes or ancestors). 

� 4!5?"4 � 4!5?"4 � 4!5? * ॥ 
� śānti̱ś śānti̱ś śānti̍� || 

� śhān’tiśh’ śhān’tiśh’ śhān’ti�i || 
May there be Peace to the body, mind and the Soul. 


